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COMMERCIAL COFFEE GRINDER

804 Commercial coff ee grinder
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Scope of delivery
No. Name

1 Bean container (incl. lid)

2 AdjusƟ ng the degree of grinding

3 On/Off  switch

4 Release buƩ on (Thermal overcurrent circuit-breaker)

5 Strainer bowl

6 VibraƟ ng tray (only model KR 804)

7 Outlet

8 Scaler

9 Folding table (only models K 804 LAB and K 804 LAB SWEET)

10 AdjusƟ ng screws for folding table 
(only models K 804 LAB and K 804 LAB SWEET)

11 Filter cage retainer (only model K 804 LAB FILTER)

12 AdjusƟ ng screws for fi lter cage retainer 
(only model K 804 LAB FILTER)

13 Power cable with power plug

14 Grub screw (only models K 804 LAB and K 804 LAB SWEET, 4× and 
model K 804 LAB FILTER, 2×)
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General informaƟ on

Read operaƟ ng instrucƟ ons and keep safe
Before you start using the commercial coff ee grinder 804, 
carefully read through this original instrucƟ on manual and the 
safety informaƟ on. Only then will you be able to use the 
commercial coff ee grinder safely and without danger. 

The original instrucƟ on manual is based on the standards and regulaƟ ons of 
the European Union. Please also note the guidelines and laws of your specifi c 
country if abroad.
For beƩ er clarity, the commercial coff ee grinder 804 shall be referred to 
hereinaŌ er simply as “grinder”.
Please keep this original instrucƟ on manual safe for later queries. Please also 
hand this original instrucƟ on manual on to later owners and users of the 
grinder.

ExplanaƟ on of symbols used
The following symbols and signal words are used in this original instrucƟ on 
manual, on the grinder or on the packaging.

 WARNING!
This signal word / symbol indicates a risk with medium risk 
level, which, if it is not avoided, can lead to death or serious 
injury.

 CAUTION!
This signal word / symbol indicates a risk with a low risk 
level, which, if it is not avoided, can lead to mild or 
moderate injury.

INFORMATION!
This signal word warns against possible material damage.
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This symbol provides you with important informaƟ on concerning 
operaƟ on or handling.

Conformity declaraƟ on (see chapter “Conformity declaraƟ on”): 
Products marked with this symbol fulfi l all applicable community 
provisions of the European Economic Area.

Products marked with this symbol fulfi ll the safety requirements 
of the UL.

Products marked with this symbol meet the required criteria of 
the NSF (NaƟ onal SanitaƟ on FoundaƟ on) regarding cleanliness 
and hygiene in the food industry.

Products marked with this symbol are only permiƩ ed for use in 
interior spaces.

This symbol brings your aƩ enƟ on to danger of electric shock.

This symbol indicates that the grinder conforms to protecƟ on 
class I.
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Safety

Intended use
The grinder is only suitable for grinding whole roast coff ee beans. Do not use 
the grinder to grind other products or objects. It is intended for commercial 
use and may only be serviced by trained personnel. It may, however, be oper-
ated by other persons in a place where use is supervised.
Any other use is not considered to comply with intended use and can result 
in material damage or even personal injury. Do not make any changes to the 
grinder. The manufacturer or the supplier shall not be held liable for any inju-
ry or damage resulƟ ng from non-compliance with the safety instrucƟ ons.

Safety informaƟ on

 WARNING!
Danger of electrocuƟ on!
Improper use, incorrect electrical installaƟ on or a voltage that is too 
high can all lead to electrocuƟ on.

 – Connect the grinder only if the mains voltage of the socket com-
plies with the informaƟ on indicated on the nameplate.

 – Only connect the grinder to a socket with good accessibility, so 
that you can disconnect it quickly from the power supply in the 
event of any hazardous incident.

 – Do not use the grinder if you noƟ ce any visible damages or if 
the power cable or plug is faulty.

 – If the power cable for the grinder is damaged, it must be re-
placed by the manufacturer or by qualifi ed personnel in order 
to avoid hazards.

 – Connect the grinder only to a power supply with a 16 A-slow 
back-up fuse. Have the 16 A-slow back-up fuse fi Ʃ ed by a quali-
fi ed electrician if the power connecƟ on at the site of installaƟ on 
of the grinder is not secured in this way.

 – Install the grinder only in places where the handling of the 
grinder can be supervised by trained personnel.

 – Do not immerse the grinder or the power cable / power plug in 
water or any other liquids.
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 – Do not clean the grinder with a water jet.
 – Never touch the power plug with wet hands.
 – Never unplug the mains plug from the wall socket by pulling on 

the power cable; always grip the power plug.
 – Never use the power cable as a handle to carry the grinder.
 – Keep the grinder and power cable / power plug away from open 
fi re and hot surfaces.

 – Do not place the power cable in such a way that could create a 
tripping hazard.

 – Do not bend the power cable and do not place it over sharp 
edges.

 – Use the grinder in indoor areas only. Never operate the grinder 
in damp rooms or in the rain.

 – Keep children away from the grinder.
 – Make sure that children do not insert any objects into the 

grinder.
 – If you are not currently using or cleaning the grinder, or if a 

disrupƟ on occurs, switch the grinder off  and remove the power 
plug from the socket.

 – Do not open the grinder casing; instead leave the repair to 
experts. In this case please contact a specialist workshop. In the 
event of independent repairs being carried out, of faulty con-
necƟ on or incorrect operaƟ on, all liability and guarantee claims 
are excluded. In cases of a repair, only parts that comply with 
the original appliance specifi caƟ ons may be used. This grinder 
contains electrical and mechanical parts that are essenƟ al for 
protecƟ on against potenƟ al hazards.
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 WARNING!
Danger for children and persons with reduced physical, sensory and 
mental abiliƟ es (e.g. parƟ ally handicapped persons, older persons 
with limited physical and mental abiliƟ es) or a lack of experience and 
knowledge (e.g. older children).

 – This grinder may be used by children older than eight years and 
by persons with reduced physical, sensory or mental disabiliƟ es 
or a lack of experience and knowledge if they are supervised or 
instructed on safe use of the grinder and have understood the 
possible resulƟ ng dangers. Children are not permiƩ ed to play 
with the grinder. Cleaning and user maintenance may not be 
carried out by children without supervision.

 – Do not leave the grinder unsupervised when in operaƟ on.
 – Do not let children play with the packaging fi lm. 

Children can become entangled and choke while playing.
 – Do not let children play with the small parts. They can be 

life-threatening if swallowed.

 CAUTION!
Risk of Ɵ pping and injury!
Incorrect handling of the grinder can result in injury.

 – Lay the power cable so that nobody can become entangled in it, 
causing the grinder to fall down.

 – Place the grinder on a level and stable surface to prevent it from 
falling off .
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Before using

Checking grinder and scope of delivery

INFORMATION!
Risk of damage!
The grinder can become damaged if you open the packaging careless-
ly with a sharp knife or other pointed objects.

 – Be very careful when opening.

1. Remove the grinder from its packaging.
2. Check if the delivery is complete (see Fig. A and B).
3. Check if the grinder or any of the individual parts are damaged. 

If this is the case, do not use the grinder. Contact your supplier 
(see chapter “Maintenance and service”).

Seƫ  ng up the grinder
1. Place the grinder on a level and stable surface that does not vibrate to 

prevent it from falling off .
2. Insert the mains plug (13) into a properly installed wall socket.

K 804 LAB (SWEET):
Bring the folding table (9) to the desired height using the adjusƟ ng 
screws (10) (see Fig. E). There are three posiƟ ons to choose from.
To do this, fi rst remove the grub screws (14) on both sides at the desired 
height and place them in the holes that have now become free aŌ er 
seƫ  ng the table height to close the holes.

Note that the spread of the grist depends on the distance 
between the outlet and the container: 
The smaller the distance, the lower the scaƩ ering of the 
ground coff ee.

K 804 LAB FILTER:
Fit the fi lter cage retainer (11) at the required height using the adjusƟ ng 
screws (12) (see Fig. F). 
To do this, fi rst remove the grub screws (14) on both sides at the desired 
height and place them in the holes that have now become free aŌ er 
seƫ  ng the retainer to close the holes.
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OperaƟ on

INFORMATION!
Risk of damage!
The operator has no infl uence on the thermal overcurrent circuit- 
breaker. If the thermal overcurrent circuit-breaker has been triggered 
several Ɵ mes, a service partner must be contacted for advice as the 
motor winding can become damaged.

• The grinder has a thermal overcurrent circuit-breaker which 
interrupts the electric circuit of the grinder in case of electrical 
overload. 
To put the grinder into operaƟ on again, fi rst set the on/off  
switch (3) to switch posiƟ on 0 (off ) and disconnect the power 
plug (13). 
Then press the release buƩ on (4). 
You can now plug the power plug back into the socket and 
put the grinder into operaƟ on (see chapter "Seƫ  ng up the 
grinder").

• The grinder also has a motor protector, which switches off  
the grinder when the motor becomes too hot. As soon as the 
motor has cooled down, the grinder can be put into operaƟ on 
again (see chapter: “TroubleshooƟ ng”).

ConnecƟ ng the grinder and seƫ  ng the grinding degree
• The grinding degree scale of the grinding degree adjustor (2) 

displays the desired grinding degree. 
The fi nest seƫ  ng is “1”.

• Reduce the grinding degree only while the grinder is in operaƟ on.
1. Make sure that you have inserted the power plug (13) into a properly 

installed safety socket.
2. Turn the grinding degree adjustor (2) towards “1” for fi ne coff ee grinding 

and in the opposite direcƟ on for coarse coff ee grinding (see Fig. C).
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Adding coff ee beans
1. Open the lid of the bean container (1).
2. Pour in whole roasted coff ee beans from above into the bean container. 

The maximum fi lling quanƟ ty should be approx. 1 cm below the edge of 
the bean container.

3. Close the lid of the bean container.

Preparing grist container
Depending on your grinder model, prepare the appropriate container for 
collecƟ ng the grist:

KR 804:
1. Clamp a coff ee bag between the vibraƟ ng tray (6) and the outlet (7) by 

liŌ ing and holding the scaler (8).
2. Now put the coff ee bag over the outlet.
3. Release the scaler. 

The coff ee bag leans on the vibraƟ ng plate, held by the scaler.
4. ConƟ nue with the subchapter “StarƟ ng grinding".

K 804 LAB (SWEET):
1. If necessary, fold the folding table (9) and place a grist container on it 

(see Fig. D).
2. If necessary, use the adjusƟ ng screws (10) to adjust the height of the 

folding table for the grist container used.
3. ConƟ nue with the subchapter “StarƟ ng grinding".

K 804 LAB FILTER:
1. Insert a suitable paper fi lter into the fi lter cage.
2. Hang the fi lter cage in the fi lter cage container (11).
3. ConƟ nue with the subchapter “StarƟ ng grinding".
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StarƟ ng grinding
1. Start the grinding process by switching the on/off  switch (3) to switch 

posiƟ on I.

2. The grinding is completed as soon as the grinder is idling and no grinding 
noises are audible.

3. Now acƟ vate the scaler (8) several Ɵ mes in succession by pulling up and 
releasing the scaler. 
Any grist residues that are stuck are removed from the grinder.

4. Switch off  the grinder by seƫ  ng the on/off  switch to switch posiƟ on 0.

Changing coff ee variant
Before grinding, 2 grams of the new coff ee variant should be ground to avoid 
mixing the previous grindings.

Cleaning

 CAUTION!
Risk of injury!
The grinder can fall over when moved and cause injury.

 – Place the grinder on a stable, Ɵ lt-proof surface.
 – Ask another person for help if the grinder is too heavy.

INFORMATION!
Risk of short-circuit!
Water penetraƟ ng the grinder can cause a short-circuit.

 – Never immerse the grinder in water or any other liquids. 
 – Never clean the grinder with a water jet.
 – Also make sure that no water or other liquids end up in the 

casing in any other way.
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INFORMATION!
Risk of damage!
Improper handling can lead to the grinder being damaged.

 – Do not use any harsh cleaning products and no sharp or metallic 
cleaning objects such as knives, metal scouring pads and the 
like. These can scratch the surface.

 – Do not put the strainer bowl or the bean container into the 
dishwasher. Otherwise, the color may fade and the aƩ achments 
of the bean container may corrode.

 – Do not liŌ  the grinder by the bean container; only liŌ  by the 
casing and always with both hands.

Cleaning the grinder installaƟ on surface
1. Switch off  the grinder and remove the power plug (13) from the socket.
2. LiŌ  the grinder with both hands on the casing and place it onto a clean 

surface.
3. Clean the surface and the underside of the grinder with a damp cloth 

and dry the surfaces.
The surfaces must be dry and free of oil and grease.

4. Place the grinder back onto the cleaned surface.

Cleaning the casing
1. Switch off  the grinder and remove the power plug (13) from the socket.
2. Carefully clean the outlet (7) with a brush.
3. Wipe the casing and the strainer bowl (5) with a damp cloth if required, 

but at least once per week.
K 804 LAB (SWEET):
Be sure to also clean the adjusƟ ng screws (10) for the folding table. 
K 804 LAB Filter:
Be sure to also clean the side adjusƟ ng screws (12) for the fi lter cage 
container.
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Cleaning the bean container
The bean container (1) must be cleaned daily to remove any 
coff ee oil residue, as this can have a negaƟ ve eff ect on the taste. 
The manufacturer recommends the use of bean container 
cleaner. For more informaƟ on about the cleaner, 
visit www.diƫ  ngswiss.ch.

1. Grind the leŌ over coff ee beans from the bean container.

2. Spray the bean container inside and out a few Ɵ mes with bean container 
cleaner.

3. Clean the bean container inside and outside with a cloth and then dry it.

Cleaning the grinder
• The manufacturer recommends using the grinder cleaner 

GRINDZTM. For more informaƟ on about GRINDZTM, 
visit www.diƫ  ngswiss.ch.

• The grinder should be cleaned every 2–5 days.
1. Grind the remaining coff ee beans unƟ l the grinder runs idle and there 

are no more coff ee beans in bean container (1).
2. Use the grinding degree adjustor (2) to set the highest possible grinding 

degree (see chapter "ConnecƟ ng the grinder and seƫ  ng the grinding 
degree").

3. Pour the grinder cleaner into the bean container. 
Pay aƩ enƟ on to the quanƟ Ɵ es indicated by the manufacturer of the 
grinder cleaner you are using.

4. Place a collecƟ ng container underneath the outlet (7) to collect the 
grinder cleaner.

5. Set the on/off  switch (3) to switch posiƟ on I to start grinding the grinder 
cleaner.
The grinding of the grinder cleaner is completed as soon as the grinder is 
idling.

6. Switch off  the grinder by seƫ  ng the on/off  switch to switch posiƟ on 0, 
once the grinder cleaner has been completely ground.

7. Wipe the bean container with a dry, lint-free cloth.
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8. Grind the same amount of coff ee beans as you did grinder cleaner in or-
der to remove leŌ over cleaning parƟ cles. Set the grinding degree to the 
desired seƫ  ng during the grinding process.

9. Dispose of the ground grinding cleaner and the ground coff ee beans in 
the commercial/domesƟ c waste.

TroubleshooƟ ng
Error Cause Remedy
The grinder is 
humming but 
not grinding.

• The outlet is 
clogged.

  Set the grinding degree seƫ  ng 
to “most coarse” and trigger the 
grinding process. The grinder will 
grind itself clear. Then set the 
desired grinding degree seƫ  ng 
to the desired grinding degree 
during operaƟ on.

  Operate the grinder's scaler sev-
eral Ɵ mes to clear the blockage.

• The grinding de-
gree is too fi ne.

  Set the grinding degree seƫ  ng 
to “most coarse” and trigger the 
grinding process. The grinder will 
grind itself clear. Then set the 
desired grinding degree seƫ  ng 
to the desired grinding degree 
during operaƟ on. Should the 
problem persist, contact your 
supplier (see chapter “Mainte-
nance and service”).

• A foreign object is 
in the grinder.

  Clean the grinder as described 
in the “Cleaning” secƟ on and 
remove the foreign object at the 
same Ɵ me. If the foreign object 
can not be removed, contact 
your supplier 
(see chapter “Maintenance and 
service”).
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Error Cause Remedy
The grinder is 
not grinding or 
buzzing.

• The power plug is 
not plugged into a 
socket.

  Insert the mains plug into a 
properly installed wall socket.

• The thermal 
overcurrent 
circuit-breaker 
has been trig-
gered.

  Check whether the overcurrent 
circuit-breaker’s release buƩ on 
has popped out. 
Push it back in if necessary. If the 
overcurrent circuit-breaker re-
peatedly pops out, contact your 
supplier (see chapter “Mainte-
nance and service”).

• The electrical fuse 
has tripped.

  Check the electrical fuse. 
Bring it back to its original state 
or swap it. 
Check whether other users are 
connected to this fuse and if so, 
pull their plugs. 
If the back-up fuse trips re-
peatedly, contact your supplier 
(see chapter “Maintenance and 
service”).

The grinder is 
not grinding 
fi ne enough.

• The grinding discs 
are worn out.

  Contact your supplier 
(see chapter “Maintenance and 
service”).

• The grinding discs 
are not aligned 
correctly.

  Contact your supplier 
(see chapter “Maintenance and 
service”).
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Technical data
Model: KR 804 | K 804 LAB (SWEET) | 

K 804 LAB FILTER
Voltage / frequency: 100 V / 50 Hz

100 V / 60 Hz
120 V / 60 Hz
200–240 / 50 Hz
200–240 / 60 Hz

ProtecƟ on type: IPX1
ProtecƟ on class: I 
Fuse: 16 A-slow
Idle speed:

50 Hz: 1300 min-1

60 Hz: 1650 min-1

Sound emission values:
Idle: 55 dB
Grinding: 75 dB

Grinding capacity: 450 g/min*
Max. grinding Ɵ me: 45 seconds on and 

180 seconds off  
Max. daily output: 48 kg per working day (8 h)
Dimensions (WxH xD): 200 × 260 × 480 mm
Weight (net): 22.5 kg
max. funnel fi lling quanƟ ty: 0.5 kg

*depends on the coff ee beans and the selected grinding degree.
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Disposal

Disposing of the packaging
Dispose of the packaging by correctly sorƟ ng the recyclable ma-
terials. Dispose of card and cardboard as waste-paper, sheets as 
recyclable materials.

Disposing of the grinder
Old appliances may not be thrown into the commercial/domesƟ c waste!
If you can no longer use your grinder, you are legally obliged as a 
user to pass on old appliances separately to commercial/domesƟ c 
waste, e.g. at a collecƟ on point in your community/district. Then it 
can be ensured that old appliances are uƟ lized professionally and 
negaƟ ve impacts on the environment are avoided. That is why elec-
trical appliances are labelled with the symbol opposite.

Maintenance and service
In the event of service or maintenance, contact an Authorized Service Center 
for Diƫ  ng products. Customer Service answers your quesƟ ons about repair-
ing and maintaining your product and spare parts.
Exploded diagrams and informaƟ on on spare parts are also available at:

 

www.diƫ  ngswiss.ch

   

www.diƫ  ngswiss.ch/retailers

Our applicaƟ on consulƟ ng team will be happy to help you with quesƟ ons 
concerning our products and their accessories.
For all inquiries and spare parts orders, please be sure to include the arƟ cle 
and serial number as stated on the grinder nameplate.
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: KR 804 | K 804 LAB (SWEET) | 

K 804 LAB FILTER
 / : 100 V / 50 Hz

100 V / 60 Hz
120 V / 60 Hz
200–240 V / 50 Hz
200–240 V / 60 Hz

 : IPX1

 : I 

: 16 A-slow

 :
50 Hz: 1300 min-1

60 Hz: 1650 min-1

 :

: 55 dB

: 75 dB

 : 450 g/min*

   : 45   
180   

  :  (8  ) 48kg

 (  ×  × ): 200 × 260 × 480 mm

 ( ): 22.5 kg 

  : 0.5 kg
*       .
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: KR 804 | K 804 LAB (SWEET) | 
K 804 LAB FILTER

/ : 100 V / 50 Hz
100 V / 60 Hz
120 V / 60 Hz
200–240 V / 50 Hz
200–240 V / 60 Hz

: IPX1

: I 

: 16 A 

:
50 Hz: 1300 min-1

60 Hz: 1650 min-1

:

: 55 dB

: 75 dB

: 450 g/min*

: 45
180  

/ : 48 kg /1  (8 )

 (  ×  × ): 200 × 260 × 480 mm

 ( ): 22.5 kg 

: 0.5 kg
*
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商用咖啡研磨机

804 商用咖啡研磨机
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供货范围
编号 名称

1 咖啡豆容器（带盖）

2 研磨精度调节器

3 开关

4 触发按钮（热敏过流保护开关）

5 残留物盘

6 振动板（仅包含在型号KR 804中）

7 出口

8 拍扣

9 折叠台（仅包含在型号 K 804 LAB 和 K 804 LAB SWEET中）
10 折叠台的调节螺钉

（仅包含在型号 K 804 LAB 和 K 804 LAB SWEET中）
11 过滤篮架（仅包含在型号K 804 LAB FILTER中）
12 过滤篮架的调节螺钉

（仅包含在型号K 804 LAB FILTER中）
13 带电源插头的电源线

14 固定螺钉（仅包含在型号 K 804 LAB 和 K 804 LAB SWEET, 
4× 和型号K 804 LAB FILTER, 2×）
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一般说明

阅读和保存操作指南
在您使用商用咖啡研磨机804之前，请仔细完整阅读本原厂
操作指南和安全提示。只有这样，您才可以安全运行和使用
本商用咖啡研磨机。本原厂操作指南基于欧盟适用的标准和
规定。在国外使用时请注意该国专有的法律规章。

为便于理解，商用咖啡研磨机804在下文简称为“研磨机”。
请妥善保存本原厂操作指南，以备日后查看。请将本原厂操作指南也转
交给以后的所有者和使用者。

使用符号说明
在本原厂操作指南中、研磨机上或者外包装上使用了下列符号和标记。

 警告！
该标记/符号表示中等程度的危险，如未避免，可能导致
死亡或者严重伤害。

 小心！
该标记/符号表示较低程度的危险，如未避免，可能导致
较轻或者中等程度的伤害。

提示！
该标记警告可能发生财产损失。
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该符号表示这是实用的操作或使用提示。

符合性声明（见章节“符合性声明”）：
标有此符号的产品符合欧洲经济区内所有适用的共同规定。

标有此符号的产品符合UL的安全技术要求。

标有此符号的产品符合NSF（国家卫生基金会）在食品工业
清洁和卫生方面提出的要求。

标有此符号的产品只能用于室内。

该符号表示存在电击危险。

该符号表示，研磨机符合保护等级I。
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安全

按照规定用途使用
本研磨机仅用于研磨经过烘焙的完整
咖啡豆。切勿使用研磨机研磨其他产品或物品。研磨机用于商业场所，
仅允许由经过培训的人员进行维护，但可以由其他人员在受到监管的条
件下运行。
任何其他的使用方式均被视为不符合规定用途，可能导致财产损失或人
身伤害。切勿改装研磨机。对于因忽视本安全提示导致的伤害和损失，
生产商和经销商均不负责。

安全提示

 警告！
电击危险！
使用不当、错误的电气连接或者过高的电压均可能导致触电危险。
 – 仅在插座的电源电压和铭牌所示电压相同时，才允许连接研
磨机。
 – 将研磨机连接至易于接触到的插座，以便在发生故障时可以
快速断电。
 – 如果研磨机存在明显的损伤或者电源线或插头受损，禁止运
行研磨机。
 – 如果研磨机的电源线损坏，必须由生产商或者专业人员进行
更换，以免发生危险。
 – 必须将研磨机通过16A慢熔保险装置连接至电源。如果研磨
机的安装地点不具备16A慢熔保险装置，应联系有资质的电
工进行安装。
 – 必须将研磨机安装在接受过培训的人员可监督其运行的地点。
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 – 切勿将研磨机、电源线或者电源插头浸入水中或者其他液体
中。
 – 切勿用水流清洁研磨机。
 – 切勿用湿手握持电源插头。
 – 拔出电源插头时，切勿拉扯电源线，而要握着电源插头拔
出。
 – 切勿将电源线用作拉手。
 – 确保研磨机、电源线或者电源插头远离明火和热表面。
 – 敷设电源线时应避免电源线有绊倒人员的危险。
 – 切勿弯折电源线，切勿将其置于锋利边角上。
 – 研磨机仅允许在室内使用。切勿在潮湿区域或者雨中运行研
磨机。
 – 将研磨机放置在远离儿童处。
 – 注意防止儿童将物体放入研磨机内。
 – 如果您不使用研磨机，或者要进行清洁，或者研磨机出现故
障，应关断研磨机，并将电源插头从插座中拔出。
 – 切勿自行打开外壳，请专业人员实施维修工作。为此请联系
专业维修部门。在自行维修、不当连接或者错误操作的情况
下，将丧失责任和保修权。维修时仅允许使用符合原始设备
数据的零件。研磨机包含对避免发生危险至关重要的电气和
机械部件。
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 警告！
对于身体机能、感知能力或者智力受限的儿童和人员（例如部分
残障人士、身体机能和智力受限的老人）或者缺乏经验和知识的
人员（例如年龄较大的儿童）存在危险。
 – 如果八岁以上的儿童以及身体机能、感知能力或智力受限或
者缺乏经验和知识的人员受到监督，或者得到了研磨机的安
全使用指导并了解由此产生的危险，就可以使用研磨机。不
允许儿童将研磨机当作玩具玩耍。在没有监督的情况下，不
允许儿童进行清洁和用户维护。
 – 研磨机必须在人员监督下运行。
 – 切勿让儿童将包装薄膜当作玩具玩耍。
儿童玩耍包装薄膜时可能会被缠住并导致窒息。
 – 切勿让儿童玩耍小零件。不慎吞入时会有生命危险。

 小心！
倾覆和受伤危险！
研磨机使用不当可能会导致受伤。
 – 敷设电源线时应确保人员不会被其缠住而导致研磨机坠落。
 – 将研磨机置于平整稳固的表面，确保不会坠落。
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调试前

检查研磨机和供货范围

提示！
受损危险！
使用锋利的刀具或者其他尖锐物体打开包装，如果不小心，可能
会导致研磨机受损。
 – 小心地打开包装。

1. 将研磨机从包装中取出。
2. 检查供货是否完整（见图A和B）。
3. 检查研磨机或者备件是否损坏。
如有损坏，禁止使用研磨机。请联系经销商（见章节“维护和服
务”）。

安装并连接研磨机
1. 将研磨机置于平整、稳固和无振动的安置面上。
2. 将电源插头（13）插入按规定安装的
插座中。

3. K 804 LAB (SWEET)：
通过调节螺钉（10）将折叠台（9）调到所需高度（见图E）。有三
个位置可供选择。
首先在两侧的所需高度上拆下固定螺钉（14），然后在调好折叠台
高度之后，将螺钉插入已空的孔中，将孔密封。

请注意，研磨料的分散情况取决于出口与容器之间的距
离：
这个距离越小，研磨咖啡的分散程度就越小。

K 804 LAB FILTER：
通过调节螺钉（12）将过滤篮架（11）调到所需高度上（见图F）。
首先在两侧的所需高度上拆下固定螺钉（14），然后在调好过滤篮
架高度之后，将螺钉插入已空的孔中，将孔密封。
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操作

提示！
受损危险！
操作人员无法对热过流保护开关产生任何影响。如果热过流保护
开关多次被触发，则必须向授权服务商咨询，因为有可能是电机
绕组受损。

 • 研磨机配有一个热过流保护开关，该保护开关在发生电流
过载时将切断研磨机的电路。
要重新运行研磨机，首先将开关（3） 调到开关位置0
（关）并拔出电源插头（13）。
然后按下触发按钮（4）。
现在将电源插头重新插入插座并运行研磨机（参见章节“
安装和连接研磨机”）。
 • 此外，研磨机还配有电机保护装置，该装置可以在电机过
热时关断研磨机。一旦电机冷却，可以重新运行研磨机
（见章节“故障排除”）。

连接研磨机并设置研磨度
 • 研磨度调节器上的刻度（2）显示
所需研磨度。
最细设置为“1”。
 • 只有在研磨机运行过程中才允许调低研磨度。

1. 确保电源插头（13）已经插入正确安装的电源插座中。
2. 将研磨度调节器（2）向“1”的方向旋转进行精细研磨，向反方向
旋转进行粗磨（见图C）。
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填入咖啡豆
1. 打开咖啡豆容器（1）的盖子。
2. 将经过烘焙的完整咖啡豆从上方装入咖啡豆容器中。 
最大装豆量应低于咖啡豆容器边缘约1厘米。

3. 关上咖啡豆容器的盖子。

准备研磨料容器
根据研磨机型号，准备合适的容器以收集磨碎的物料：

KR 804：
1. 拉起并保持住拍扣（8），在振动板（6）和出口（7）之间夹一个
咖啡袋。

2. 现在把咖啡袋套在出口上。
3. 松开拍扣。
咖啡袋被拍扣保持住，靠在振动板上。

4. 继续阅读“启动研磨”小节。

K 804 LAB (SWEET)：
1. 必要时放下折叠台（9）并将咖啡粉容器放在上面（见图D）。
2. 必要时可通过调节螺钉（10）调节用于咖啡粉容器的折叠台的高
度。

3. 继续阅读“启动研磨”小节。

K 804 LAB FILTER：
1. 将一张合适的过滤纸放入过滤篮。
2. 将滤篮悬挂在滤篮架（11）中。
3. 继续阅读“启动研磨”小节。
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启动研磨
1. 将开关（3）切换到开关位置I，启动研磨过程。
2. 一旦研磨机空转并且听不到研磨声音，研磨过程即结束。
3. 现在重复拉起并放下拍扣（8）若干次。
这样可去除研磨机上附着的研磨残余物。

4. 将开关切换到开关位置0，关断研磨机。

更换咖啡种类
正式研磨之前，应该先研磨2克新咖啡，以避免与之前的研磨混合。

清洁

 小心！
受伤危险！
研磨机移动时可能会坠落而导致受伤。
 – 应始终将研磨机放置在不会倾斜且稳固的表面上。
 – 如果研磨机过重，必要时求助其他人员。

提示！
短路危险！
研磨机中进水可能会导致短路。
 – 切勿将研磨机浸入水中或者其他液体中。 
 – 切勿用水流清洁研磨机。
 – 注意防止水或者其他液体进入外壳。
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提示！
受损危险！
不当操作可能会导致研磨机受损。
 – 切勿使用腐蚀性的清洁剂以及锋利或者金属清洁物品，例如
刀具、钢丝球和类似工具。这些工具会划伤表面。
 – 切勿将残留物盘和咖啡豆容器放在洗碗机中清洗。否则会导
致褪色，并且咖啡豆容器的附件可能会生锈。
 – 抬起研磨机时，切勿握持咖啡豆容器，必须用双手握持研磨
机外壳。

清洁研磨机安置面
1. 关闭研磨机，并将插头（13）从插座中拔出。
2. 用双手握持研磨机外壳抬起研磨机，将其放置在干净的台面上。
3. 用湿抹布清洁研磨机的安置面和底部，并让表面晾干。
表面必须干燥、无油脂。

4. 将研磨机重新放回清洁后的安置面上。

清洁外壳
1. 关闭研磨机，并将插头（13）从插座中拔出。
2. 使用毛刷仔细清洁出口（7）。
3. 需要时使用湿抹布擦拭外壳和残留物盘（5），至少每周擦拭一次。

K 804 LAB (SWEET)：
请注意，折叠台的侧面调节螺钉（10）也要清洁。
K 804 LAB Filter：
请注意，过滤篮架的侧面调节螺钉（12）也要清洁。
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清洁咖啡豆容器
必须每日清洁咖啡豆容器（1）中的残留咖啡油，因为咖啡
油会影响咖啡味道。
生产商建议此处使用咖啡豆容器清洁剂。关于清洁的更多信
息，请访问www.diƫ  ngswiss.ch。

1. 研磨咖啡豆容器中的剩余咖啡豆。
2. 在咖啡豆容器内部和外部喷几次咖啡豆容器清洁剂。
3. 用抹布清洁咖啡豆容器内部和外部，然后擦干。

清洁研磨机构
 • 生产商推荐使用研磨机清洁剂GRINDZTM。关于GRINDZTM

的更多信息，请访问www.diƫ  ngswiss.ch。
 • 研磨机构应该每2-5天清洁一次。

1. 研磨机器中剩余的咖啡豆，直至研磨机空转并且咖啡豆容器（1）
中没有剩余的咖啡豆。

2. 将研磨精度调节器（2）设置到尽量粗的研磨度（见章节“启动研
磨机并设置研磨度”）。

3. 将研磨机清洁剂装入咖啡豆容器中。 
注意所使用的研磨机清洁剂生产商对使用剂量的规定。

4. 在出口（7）下方放置一个收集容器，以便接收研磨机清洁剂。
5. 将开关（3）切换到位置I，开始研磨清洁剂。
一旦研磨机空转，清洁剂的研磨过程即结束。

6. 清洁剂的研磨完全结束后，将开关切换到开关位置0，关断研磨
机。

7. 用不起毛的干燥抹布擦拭咖啡豆容器。
8. 研磨和之前的研磨机清洁剂大致等量的咖啡豆，以便清除剩余的清
洁颗粒。在研磨过程中将研磨度调节至期望的设置。

9. 将研磨后的研磨机清洁剂和咖啡豆作为商业或家庭垃圾废弃处理。



73

中
文

804 | CN

故障排除

故障 原因 补救措施
研磨机发出嗡
嗡声，但不进
行研磨。

 • 出口堵塞。   将研磨精度调节器设置为“最
粗研磨”，并启动研磨过程。
研磨机运行过程中会疏通堵
塞。然后在运行过程中调节为
期望的研磨度。
  多次提起并松开研磨机的拍
扣，疏通堵塞。

 • 研磨精度太细。   将研磨精度调节器设置为“最
粗研磨”，并启动研磨过程。
研磨机运行过程中会疏通堵
塞。然后在运行过程中调节为
期望的研磨度。如果这个问题
继续存在，请联系经销商（见
章节“维护和服务”）。

 • 研磨机构内部有
异物。

  按照“清洁”一章所述清洁研
磨机构，将异物取出。如果异
物无法取出，请联系经销商
（见章节“维护和服务”）。
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故障 原因 补救措施
研磨机不研
磨，也不发出
嗡嗡声。

 • 电源插头未插入
插座中。

  将电源插头插入正确安装的插
座中。

 • 热过载电流保护
开关被触发。

  检查保护开关的触发按钮是否
已跳出来。
必要时再次按下该按钮。如果
热过载电流保护开关重复弹
出，请联系经销商（见章节“
维护和服务”）。

 • 电气保险装置被
触发。

  检查电气保险装置。
将保险装置恢复至初始状态或
者将其更换。
检查保险装置上是否连接有其
他用电器，必要时将其插头拔
出。
如果保险装置重复触发，请联
系经销商（见章节“维护和服
务”）。

研磨机研磨精
细度不足。

 • 磨盘已磨损。   请联系经销商
（见章节“维护和服务”）。

 • 磨盘未正确对
齐。

  请联系经销商
（见章节“维护和服务”）。
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技术参数

型号： KR 804 | K 804 LAB (SWEET) | 
K 804 LAB FILTER

电压/频率： 100 V / 50 Hz
100 V / 60 Hz
120 V / 60 Hz
200–240 V / 50 Hz
200–240 V / 60 Hz

保护类型： IPX1
保护等级： I 
保险装置： 16A慢熔
空转转速：

50 Hz： 1300 min-1

60 Hz： 1650 min-1

噪声排放值：
空转： 55 dB
研磨： 75 dB

研磨速度： 450克/分钟*
最长研磨时间： 45秒开启，

180秒关闭 
最大日研磨量： 每天48 kg（8小时）
尺寸（宽×深×高）: 200×260×480mm:
重量（净重）： 22.5 kg 
漏斗最大装填量： 0.5 kg
*取决于咖啡豆和所选择的研磨度。
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报废处理

报废处理包装
废弃处理包装时对其正确分类。将纸板、纸箱作为废纸处理，
薄膜送到物料回收处。

报废处理研磨机
禁止将旧研磨机与商业/家庭垃圾一起丢弃。
如果您无法继续使用研磨机，您作为消费者有法定义务将旧研
磨机和商业/家庭垃圾分开，送交至例如您所在乡镇/市区的回
收点。由此可以确保旧研磨机被专业地回收利用，从而避免对
环境造成负面影响。因此电气设备用旁边
所示的符号标识。

维护和服务
如果您需要维修或维护服务，请联系Diƫ  ng产品授权服务中心。服务中
心将回答您有关产品及其备件的维修和维护问题。
备件分解图和相关信息也可在以下网址获得：

 

www.diƫ  ngswiss.ch

   

www.diƫ  ngswiss.ch/retailers

我们的应用咨询团队很乐意为您解答
有关我们产品及其配件的问题。
对于所有的询问和备件订单，请务必说明研磨机铭牌上注明的商品号和
序列号。
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Skop penghantaran
No. Nama

1 Bekas biji kopi (termasuk penutup)

2 Melaraskan tahap pengisaran

3 Suis On/Off 

4 Butang pelepas (Pemutus litar arus lebih terma)

5 Mangkuk penapis

6 Talam getaran (hanya model KR 804)

7 Saluran keluar

8 Penskala

9 Meja lipat (hanya model K 804 LAB dan K 804 LAB SWEET)

10 Skru pelaras untuk meja lipat 
(hanya model K 804 LAB dan K 804 LAB SWEET)

11 Penahan sangkar penuras (hanya model K 804 LAB FILTER)

12 Skru pelaras untuk penahan sangkar penuras 
(hanya model K 804 LAB FILTER)

13 Kabel kuasa dengan palam kuasa

14 Skru penetap (hanya model K 804 LAB dan K 804 LAB SWEET, 4× 
dan model K 804 LAB FILTER, 2×)
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Maklumat am

Baca arahan pengendalian dan guna dengan selamat
Sebelum anda menggunakan pengisar kopi komersial 804, sila 
baca panduan arahan original dan maklumat keselamatan 
dengan teliƟ . Hanya dengan itu anda akan dapat menggunakan 
pengisar kopi komersial ini dengan selamat dan tanpa bahaya. 

Panduan arahan original ini adalah berdasarkan piawaian dan peraturan 
Kesatuan Eropah. Sila perhaƟ kan juga garis panduan dan undang-undang 
negara anda jika berada di luar negara.
Untuk kejelasan yang lebih baik, pengisar kopi komersial 804 akan dirujuk 
sebagai "pengisar" bermula dari sini.
Sila simpan panduan arahan original ini untuk rujukan akan datang. Sila 
serahkan juga panduan arahan original ini kepada pemilik dan pengguna 
pengisar seterusnya.

Penerangan simbol yang digunakan
Simbol dan kata isyarat berikut digunakan dalam panduan arahan original ini, 
pada pengisar atau pada pembungkusan.

 AMARAN!
Kata isyarat / simbol ini menunjukkan risiko tahap sederhana, 
yang mana, jika ia Ɵ dak dielakkan, boleh membawa kepada 
kemaƟ an atau kecederaan serius.

 AWAS!
Kata isyarat / simbol ini menunjukkan risiko tahap rendah, 
yang mana, jika ia Ɵ dak dielakkan, boleh membawa kepada 
kecederaan sederhana atau Ɵ dak serius.

MAKLUMAT!
Kata isyarat ini memberi amaran tentang kemungkinan kerosakan bahan.
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Simbol ini memberikan anda maklumat penƟ ng melibatkan oper-
asi atau pengendalian.

PengisyƟ haran pematuhan (lihat bab "PengisyƟ haran pematuhan"): 
Produk yang ditandakan dengan simbol ini mematuhi semua 
peruntukan komuniƟ  yang terpakai di Kawasan Ekonomi Eropah.

Produk yang ditandakan dengan simbol ini memenuhi keperluan 
keselamatan UL.

Produk yang ditandakan dengan simbol ini memenuhi kriteria 
yang diperlukan oleh NSF (Yayasan Sanitasi Kebangsaan) berkenaan 
kebersihan dalam industri makanan.

Produk yang ditandakan dengan simbol ini hanya dibenarkan 
penggunaannya di dalam bangunan.

Simbol ini memberikan perhaƟ an kepada anda tentang bahaya 
kejutan elektrik.

Simbol ini menunjukkan bahawa pengisar ini menepaƟ  
perlindungan kelas I.
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Keselamatan

Kegunaan khusus
Pengisar ini hanya sesuai untuk mengisar biji kopi panggang penuh. Jangan 
guna pengisar ini untuk mengisar produk atau objek lain. Pengisar ini adalah 
untuk kegunaan komersial dan hanya boleh diservis oleh kakitangan terlaƟ h 
sahaja. Namun, pengisar ini boleh dikendalikan oleh orang lain di tempat 
yang mana penggunaannya diawasi.
Sebarang kegunaan lain Ɵ dak dianggap mematuhi penggunaan yang dikhu-
suskan dan boleh mengakibatkan kerosakan bahan atau kecederaan peribadi. 
Dilarang membuat sebarang perubahan kepada pengisar. Pengilang atau 
pembekal Ɵ dak akan dipertanggungjawabkan untuk sebarang kecederaan 
atau kerosakan akibat keƟ dakpatuhan terhadap arahan keselamatan.

Maklumat keselamatan

 AMARAN!
Bahaya kemaƟ an akibat terkena kejutan elektrik!
Penggunaan yang salah, pemasangan elektrik yang salah atau voltan 
yang terlalu Ɵ nggi boleh menyebabkan kemaƟ an akibat terkena 
kejutan elektrik.

 – Sambungkan pengisar hanya jika voltan utama soket mematuhi 
maklumat yang ditunjukkan pada plat nama.

 – Hanya sambungkan pengisar kepada soket dengan ketercapaian 
yang baik, supaya anda dapat mencabutnya dengan cepat dari-
pada bekalan kuasa sekiranya berlaku kejadian berbahaya.

 – Jangan gunakan pengisar sekiranya anda menyedari sebarang 
kerosakan yang ketara atau jika kabel kuasa atau palam rosak.

 – Jika kabel kuasa pengisar rosak, ia mesƟ lah diganƟ  oleh pengilang 
atau oleh kakitangan berkelayakan untuk mengelakkan bahaya.

 – Sambungkan pengisar hanya kepada bekalan kuasa dengan fi us 
sokongan 16 A-slow. PasƟ kan fi us sokongan 16 A-slow dipasang 
oleh juruelektrik berkelayakan jika sambungan kuasa di tapak 
pemasangan pengisar Ɵ dak kukuh dengan cara ini.

 – Pasang pengisar hanya di tempat yang mana pengendalian 
pengisar boleh diawasi oleh kakitangan terlaƟ h.
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 – Jangan rendam pengisar atau kabel kuasa / palam kuasa di dalam 
air atau sebarang cecair lain.

 – Jangan membersihkan pengisar dengan jet air.
 – Jangan sesekali menyentuh palam kuasa dengan tangan yang 

basah.
 – Jangan sesekali mencabut palam utama daripada soket 

dinding dengan menarik kabel kuasa, senƟ asa memegang erat 
palam kuasa.

 – Jangan sesekali menggunakan kabel kuasa sebagai pemegang 
untuk mengangkat pengisar.

 – Jauhkan pengisar dan kabel kuasa / palam kuasa daripada api 
terbuka dan permukaan panas.

 – Jangan letakkan kabel kuasa dalam keadaan yang boleh menye-
babkan bahaya tersadung.

 – Jangan bengkokkan kabel kuasa dan jangan meletakkannya di 
atas penjuru tajam.

 – Hanya gunakan pengisar di dalam bangunan. Jangan sesekali 
mengendalikan pengisar di dalam bilik lembap atau dalam hujan.

 – Jauhkan kanak-kanak daripada pengisar.
 – PasƟ kan kanak-kanak Ɵ dak memasukkan sebarang objek ke 

dalam pengisar.
 – Sekiranya anda Ɵ dak menggunakan atau membersihkan pengisar, 

atau jika berlaku gangguan, maƟ kan pengisar dan cabut palam 
kuasa daripada soket.

 – Jangan buka selongsong pengisar, sebaliknya serahkan pembaikan 
kepada pakar. Dalam kes ini, sila hubungi bengkel pakar. Sekiranya 
pembaikan bebas dilakukan, akibat sambungan yang Ɵ dak betul 
atau pengendalian yang salah, semua tuntutan liabiliƟ  dan jami-
nan adalah dikecualikan. Sekiranya pembaikan dilakukan, hanya 
bahagian yang mematuhi spesifi kasi perkakas asal boleh digu-
nakan. Pengisar ini mengandungi bahagian-bahagian elektrik 
dan mekanikal yang penƟ ng untuk perlindungan terhadap risiko 
bahaya.



84

PENGISAR KOPI KOMERSIAL

 AMARAN!
Bahaya untuk kanak-kanak dan orang-orang yang kurang 
kemampuan fi zikal, deria dan mental (cth. orang cacat, orang tua 
dengan kebolehan fi zikal dan mental yang terhad) atau kurang 
pengalaman dan pengetahuan (cth. kanak-kanak yang lebih tua).

 – Pengisar ini boleh digunakan oleh kanak-kanak berusia lebih 
daripada lapan tahun dan orang yang kurang kemampuan fi zikal, 
deria atau mental atau kurang pengalaman dan pengetahuan jika 
mereka diawasi atau diarahkan tentang penggunaan pengisar 
yang selamat dan memahami kemungkinan bahaya yang boleh 
berlaku. Kanak-kanak Ɵ dak dibenarkan bermain dengan pengisar. 
Pembersihan dan penyelenggaraan pengguna Ɵ dak boleh 
dijalankan oleh kanak-kanak tanpa pengawasan.

 – Jangan Ɵ nggalkan pengisar tanpa pengawasan keƟ ka sedang 
beroperasi.

 – Jangan biarkan kanak-kanak bermain dengan lapisan pem-
bungkusan. Kanak-kanak boleh terperangkap dan lemas semasa 
bermain.

 – Jangan biarkan kanak-kanak bermain dengan bahagian-bahagian 
kecil. Ia boleh mengancam nyawa jika ditelan.

 AWAS!
Risiko terjongket dan kecederaan!
Pengendalian pengisar yang salah boleh menyebabkan kecederaan.

 – Letakkan kabel kuasa supaya Ɵ ada sesiapa tersangkut padanya, 
menyebabkan pengisar jatuh.

 – Tempatkan pengisar di atas permukaan yang stabil dan rata 
untuk mengelakkannya daripada jatuh.
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Sebelum menggunakan

Memeriksa pengisar dan skop penghantaran

MAKLUMAT!
Risiko kerosakan!
Pengisar boleh rosak jika anda membuka pembungkusannya dengan 
cuai menggunakan pisau tajam atau objek tajam yang lain.

 – Buka dengan sangat berhaƟ -haƟ .

1. Keluarkan pengisar daripada pembungkusannya.
2. Periksa jika penghantaran adalah lengkap (lihat Rajah A dan B).
3. Periksa jika pengisar atau mana-mana bahagian individu telah rosak. 

Jika rosak, jangan gunakan pengisar. Hubungi pembekal anda (lihat bab 
"Penyelenggaraan dan servis").

Menetapkan pengisar
1. Letakkan pengisar di atas permukaan rata dan stabil yang Ɵ dak bergegar 

untuk mengelakkannya daripada jatuh.
2. Masukkan palam utama (13) ke dalam soket dinding yang dipasang 

dengan betul.
3. K 804 LAB (SWEET):

Tetapkan meja lipat (9) ke keƟ nggian yang dikehendaki menggunakan skru 
pelaras (10) (lihat Rajah E). Terdapat Ɵ ga kedudukan yang boleh dipilih. Un-
tuk melakukannya, pertama sekali keluarkan skru penetap (14) di kedua-dua 
belah pada keƟ nggian yang dikehendaki dan letakkannya di dalam lubang yang 
kini telah bebas selepas menetapkan keƟ nggian meja untuk menutup lubang.

Sila ambil perhaƟ an bahawa serakan biji-bijian bergantung 
pada jarak di antara saluran keluar dan bekas: 
Lebih dekat jaraknya, lebih rendah serakan kopi yang dikisar.

K 804 LAB FILTER:
Masukkan penahan sangkar penuras (11) pada keƟ nggian yang dikehen-
daki menggunakan skru pelaras (12) (lihat Rajah F). 
Untuk melakukannya, pertama sekali keluarkan skru penetap (14) di 
kedua-dua belah pada keƟ nggian yang dikehendaki dan letakkannya di 
dalam lubang yang kini telah bebas selepas menetapkan keƟ nggian meja 
untuk menutup lubang.
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Pengendalian

MAKLUMAT!
Risiko kerosakan!
Pengendali Ɵ dak mempengaruhi pemutus litar arus lebih terma. Jika 
pemutus litar arus lebih terma telah dicetuskan beberapa kali, rakan 
kongsi perkhidmatan mesƟ  dihubungi untuk mendapatkan nasihat 
kerana belitan motor boleh menjadi rosak.

• Pengisar ini mempunyai pemutus litar arus lebih terma yang 
mana mengganggu litar elektrik pengisar sekiranya litar mem-
punyai beban elektrik lebih. 
Untuk membolehkan pengisar beroperasi semula, pertama 
sekali tetapkan suis on/off  (3) ke posisi suis 0 (off ) dan cabut 
palam kuasa (13). 
Kemudian tekan butang pelepas (4). 
Anda kini boleh memasang kembali palam kuasa ke dalam soket 
dan mengoperasikan pengisar (lihat bab "Menetapkan pengisar").

• Pengisar ini juga mempunyai pelindung motor yang mema-
Ɵ kan pengisar apabila motor menjadi terlalu panas. Sebaik 
sahaja motor telah sejuk, pengisar boleh dioperasikan semula 
(lihat bab: "Penyelesaian masalah").

Menyambungkan pengisar dan menetapkan 
tahap pengisaran

• Skala tahap pengisaran bagi pelaras tahap pengisaran (2) 
memaparkan tahap pengisaran yang dikehendaki. 
Tetapan paling halus ialah "1".

• Kurangkan tahap pengisaran hanya keƟ ka pengisar sedang 
beroperasi.

1. PasƟ kan anda telah memasukkan palam kuasa (13) ke dalam soket kese-
lamatan yang dipasang dengan betul.

2. Pusingkan pelaras tahap pengisaran (2) ke arah "1" untuk pengisaran kopi 
yang halus dan ke arah bertentangan untuk pengisaran kopi yang kasar 
(lihat Rajah C).
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Memasukkan biji kopi
1. Buka penutup bekas biji kopi (1).
2. Tuangkan biji kopi panggang penuh dari atas ke dalam bekas biji kopi. 

KuanƟ Ɵ  isian maksimum hendaklah lebih kurang 1 cm di bawah pinggir 
bekas biji kopi.

3. Tutup penutup bekas biji kopi.

Menyediakan bekas biji-bijian
Bergantung kepada model pengisar anda, sediakan bekas yang sesuai untuk 
mengumpul biji-bijian:

KR 804:
1. Apit beg kopi di antara talam getaran (6) dan saluran keluar (7) dengan 

mengangkat dan memegang penskala (8).
2. Sekarang letakkan beg kopi di atas saluran keluar.
3. Lepaskan penskala. 

Beg kopi disandarkan pada plat getaran, dipaut oleh penskala.
4. Teruskan dengan bab kecil "Memulakan Pengisaran".

K 804 LAB (SWEET):
1. Jika perlu, lipat meja lipat (9) dan letakkan bekas biji-bijian di atasnya 

(lihat Rajah D).
2. Jika perlu, gunakan skru pelaras (10) untuk melaras keƟ nggian meja lipat 

untuk bekas biji-bijian yang digunakan.
3. Teruskan dengan bab kecil "Memulakan Pengisaran".

K 804 LAB FILTER:
1. Masukkan kertas penuras yang sesuai ke dalam sangkar penuras.
2. Gantung sangkar penuras di dalam bekas sangkar penuras (11).
3. Teruskan dengan bab kecil "Memulakan Pengisaran".
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Memulakan pengisaran
1. Mulakan proses pengisaran dengan menukar suis on/off  (3) ke posisi suis I.

2. Pengisaran selesai sebaik sahaja pengisar melahu dan Ɵ ada bunyi pengis-
aran dapat didengar.

3. Kini akƟ Ņ an penskala (8) beberapa kali secara berturut-turut dengan 
menarik ke atas dan melepaskan penskala. 
Sebarang sisa biji-bijian yang terperangkap dikeluarkan daripada pengisar.

4. MaƟ kan pengisar dengan menetapkan suis on/off  ke posisi suis 0.

Menukar varian kopi
Sebelum pengisaran, 2 gram varian kopi baharu harus dikisar untuk menge-
lakkan bercampur dengan pengisaran sebelumnya.

Pembersihan

 AWAS!
Risiko kecederaan!
Pengisar boleh jatuh apabila dialihkan dan menyebabkan kecederaan.

 – Letakkan pengisar di atas permukaan yang stabil dan Ɵ dak senget.
 – Minta bantuan orang lain jika pengisar terlalu berat.

MAKLUMAT!
Risiko litar pintas!
Air yang menembusi pengisar boleh menyebabkan litar pintas.

 – Jangan sesekali merendam pengisar di dalam air atau sebarang 
cecair lain. 

 – Jangan sesekali membersihkan pengisar dengan jet air.
 – PasƟ kan juga Ɵ ada air atau cecair lain di dalam selongsong dalam 

apa jua cara.
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MAKLUMAT!
Risiko kerosakan!
Pengendalian yang Ɵ dak betul boleh menyebabkan pengisar rosak.

 – Jangan guna sebarang produk pembersihan yang kasar atau 
objek pembersihan berlogam seperti pisau, pad penyental 
logam dan seumpamanya. Ini boleh mencalarkan permukaan.

 – Jangan letakkan mangkuk penapis atau bekas biji kopi ke dalam 
mesin basuh pinggan mangkuk. Jika Ɵ dak, warnanya mungkin 
pudar dan alat tambah bekas biji kopi mungkin terkakis.

 – Jangan mengangkat pengisar melalui bekas biji kopi, hanya 
angkat melalui selongsong dan senƟ asa menggunakan kedua-
dua belah tangan.

Membersihkan permukaan pemasangan pengisar
1. MaƟ kan pengisar dan cabut palam kuasa (13) daripada soket.
2. Angkat pengisar melalui selongsong dengan kedua-dua belah tangan dan 

letakkannya ke atas permukaan yang bersih.
3. Bersihkan permukaan dan bahagian bawah pengisar dengan kain lembap 

dan keringkan permukaannya.
Permukaan mesƟ lah kering dan bebas daripada minyak dan gris.

4. Letakkan kembali pengisar ke atas permukaan yang bersih.

Membersihkan selongsong
1. MaƟ kan pengisar dan cabut palam kuasa (13) daripada soket.
2. Bersihkan saluran keluar (7) dengan berhaƟ -haƟ  menggunakan berus.
3. Lap selongsong dan mangkuk penapis (5) dengan kain lembap jika perlu, 

tetapi sekurang-kurangnya sekali seminggu.
K 804 LAB (SWEET):
PasƟ kan juga bersihkan skru pelaras (10) untuk meja lipat. 
K 804 LAB Filter:
PasƟ kan juga bersihkan sisi skru pelaras (12) untuk bekas sangkar penuras.
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Membersihkan bekas biji kopi
Bekas biji kopi (1) mesƟ  dibersihkan seƟ ap hari untuk membuang 
sebarang sisa minyak kopi, kerana ini boleh memberi kesan nega-
Ɵ f terhadap rasa. 
Pengilang mengesyorkan penggunaan pembersih bekas biji kopi. 
Untuk maklumat lanjut tentang pembersih ini, layari 
www.diƫ  ngswiss.ch.

1. Kisar lebihan biji kopi daripada bekas biji kopi.
2. Sembur bekas biji kopi di dalam dan di luar beberapa kali dengan pem-

bersih bekas biji kopi.
3. Bersihkan bekas biji kopi di dalam dan di luar dengan kain dan kemudian 

keringkannya.

Membersihkan pengisar
• Pengilang mengesyorkan penggunaan pembersih pengisar 

GRINDZTM. Untuk maklumat lanjut tentang GRINDZTM, layari 
www.diƫ  ngswiss.ch.

• Pengisar mesƟ  dibersihkan seƟ ap 2–5 hari.
1. Kisar biji kopi yang Ɵ nggal sehingga pengisar melahu dan Ɵ dak ada biji 

kopi lagi di dalam bekas biji kopi (1).
2. Guna pelaras tahap pengisaran (2)untuk menetapkan tahap pengisaran 

yang terƟ nggi (lihat bab "Menyambungkan pengisar dan menetapkan 
tahap pengisaran").

3. Tuang pembersih pengisar ke dalam bekas biji kopi. 
Beri perhaƟ an kepada kuanƟ Ɵ  yang ditunjukkan oleh pengilang tentang 
pembersih pengisar yang anda gunakan.

4. Letakkan bekas pengumpul di bawah saluran keluar (7) untuk mengum-
pulkan pembersih pengisar.

5. Tetapkan suis on/off  (3) kepada posisi suis I untuk mula mengisar pem-
bersih pengisar.
Pengisaran pembersih pengisar selesai sebaik sahaja pengisar melahu.

6. MaƟ kan pengisar dengan menetapkan suis on/off  kepada posisi suis 0, 
apabila pembersih pengisar telah dikisar sepenuhnya.

7. Lap bekas biji kopi dengan kain kering dan bebas Ɵ ras.
8. Kisar jumlah biji kopi yang sama seperƟ  jumlah pembersih pengisar yang 

anda telah kisar untuk membuang sisa zarah pembersihan. Tetapkan tahap 
pengisaran kepada tetapan yang dikehendaki keƟ ka proses pengisaran.
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9. Buang pembersih pengisar yang sudah dikisar dan biji kopi yang sudah 
dikisar ke dalam sisa komersial/domesƟ k.

Penyelesaian masalah
Ralat Penyebab Pemulihan
Pengisar berde-
ngung tetapi 
Ɵ dak mengisar.

• Saluran keluar 
tersumbat.

  Tetapkan tetapan tahap pengis-
aran kepada "paling kasar" dan 
cetuskan proses pengisaran. 
Pengisar akan mengisar untuk 
membuang sumbat. Kemudian 
tetapkan tetapan tahap pengis-
aran ke tahap pengisaran yang 
dikehendaki semasa operasi.

  Jalankan pengskala pengisar 
beberapa kali untuk membuang 
sekatan.

• Tahap pengisaran 
terlalu halus.

  Tetapkan tetapan tahap pengis-
aran kepada "paling kasar" dan 
cetuskan proses pengisaran. 
Pengisar akan mengisar untuk 
membuang sumbat. Kemudian 
tetapkan tetapan tahap pengis-
aran ke tahap pengisaran yang 
dikehendaki semasa operasi. Jika 
masalah berterusan, hubungi 
pembekal anda (lihat bab "Penye-
lenggaraan dan servis").

• Objek asing 
berada di dalam 
pengisar.

  Bersihkan pengisar seperƟ  yang 
diterangkan dalam bahagian 
"Pembersihan" dan keluarkan 
objek asing pada masa yang 
sama. Jika objek asing Ɵ dak 
dapat dikeluarkan, hubungi pem-
bekal anda, (lihat bab "Penye-
lenggaraan dan servis").
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Ralat Penyebab Pemulihan
Pengisar Ɵ dak 
mengisar atau 
berdengung.

• Palam kuasa 
Ɵ dak dipasang ke 
dalam soket.

  Masukkan palam utama ke dalam 
soket dinding yang dipasang den-
gan betul.

• Pemutus litar arus 
lebih terma telah 
dicetuskan.

  Periksa sama ada butang pelepas 
pemutus litar arus lebih terma 
telah terkeluar. 
Tolaknya kembali jika perlu. Jika 
pemutus litar arus lebih berkali-
kali terkeluar, hubungi pembekal 
anda (lihat bab "Penyelenggaraan 
dan servis").

• Fius elektrik 
terpasang.

  Periksa fi us elektrik. 
Kembalikannya ke keadaan asal 
atau tukar ia. 
Periksa sama ada pengguna lain 
mempunyai sambungan kepada 
fi us ini dan jika ya, cabut palam 
mereka. 
Jika fi us sokongan terpasang 
berulang kali, hubungi pembekal 
anda (lihat bab "Penyelengga-
raan dan servis").

Pengisar 
Ɵ dak mengisar 
dengan cukup 
halus.

• Cakera pengisar 
telah haus.

  Hubungi pembekal anda 
(lihat bab "Penyelenggaraan dan 
servis").

• Cakera pengisar 
Ɵ dak sejajar.

  Hubungi pembekal anda 
(lihat bab "Penyelenggaraan dan 
servis").



93

BA
H

AS
A 

M
AL

AY
SI

A

804 | MY 

Data teknikal
Model: KR 804 | K 804 LAB (SWEET) | 

K 804 LAB FILTER
Voltan / frekuensi: 100 V / 50 Hz

100 V / 60 Hz
120 V / 60 Hz
200–240 / 50 Hz
200–240 / 60 Hz

Jenis perlindungan: IPX1
Kelas perlindungan: I 
Fius: 16 A-slow
Kelajuan melahu:

50 Hz: 1300 min-1

60 Hz: 1650 min-1

Nilai pemancaran bunyi:
Melahu: 55 dB
Pengisaran: 75 dB

Muatan pengisaran: 450 g/min*
Masa pengisaran maksimum: 45 saat dihidupkan dan 

180 saat dimaƟ kan 
Keluaran harian maksimum: 48 kg seƟ ap hari bekerja (8 jam)
Dimensi (WxH xD): 200 x 260 x 480 mm
Berat (bersih): 22.5 kg 
kuanƟ Ɵ  isian corong maksimum: 0.5 kg

*bergantung kepada biji kopi dan tahap pengisaran yang dipilih.
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Pelupusan

Pelupusan pembungkusan
Lupuskan pembungkusan dengan mengasingkan bahan-bahan kitar 
semula dengan betul. Lupuskan kad dan kadbod sebagai sisa kertas, 
lembaran sebagai bahan yang boleh dikitar semula.

Pelupusan pengisar
Jangan buang perkakas lama ke dalam buangan komersial/domesƟ k!
Jika anda Ɵ dak lagi boleh menggunakan pengisar anda, anda sebagai 
pengguna wajib untuk menghantar perkakas lama secara berasingan 
ke buangan komersial/domesƟ k, cth. di pusat kuƟ pan di komuniƟ /
daerah anda. Oleh itu, dapat dipasƟ kan bahawa perkakas lama 
digunakan secara profesional dan kesan negaƟ f terhadap alam 
sekitar dapat dielakkan. Atas sebab ini, perkakas elektrik dilabelkan 
dengan simbol bertentangan.

Penyelenggaraan dan servis
Sekiranya servis atau penyelenggaraan diperlukan, hubungi Pusat Servis Sah 
bagi produk-produk Diƫ  ng. Khidmat Pelanggan boleh menjawab pertanyaan 
anda tentang pembaikan dan penyelenggaraan produk dan alat ganƟ .
Gambar rajah dan maklumat tentang alat ganƟ  juga boleh didapaƟ  di:

 

www.diƫ  ngswiss.ch

   

www.diƫ  ngswiss.ch/retailers

Pasukan perunding aplikasi kami dengan senang haƟ  akan membantu anda 
dengan soalan tentang produk kami dan aksesorinya.
Untuk pertanyaan dan tempahan alat ganƟ , sila pasƟ kan anda memasukkan 
arƟ kel dan nombor siri seperƟ  yang tertera pada plat nama pengisar.
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Perlengkapan
No. Deskripsi

1 Wadah biji kopi (dengan penutup)

2 Penyetel Kehalusan

3 Sakelar nyala/maƟ 

4 Kenop pemutus (tombol pengaman arus lebih Ɵ pe termal)

5 Mangkuk ampas

6 Nampan getar (hanya pada model KR 804)

7 Saluran keluar

8 Pengetuk

9 Meja lipat (hanya model K 804 LAB dan K 804 LAB SWEET)

10 Sekrup pengatur untuk meja lipat 
(hanya model K 804 LAB dan K 804 LAB SWEET)

11 Penyangga keranjang saringan (hanya model K 804 LAB FILTER)

12 Sekrup pengatur untuk penyangga keranjang saringan 
(hanya model K 804 LAB FILTER)

13 Kabel listrik dengan steker listrik

14 Sekrup ulir berongga (hanya model K 804 LAB dan K 804 LAB SWEET, 
4× dan model K 804 LAB FILTER, 2×)



98

MESIN GILING KOPI UNTUK RETAIL

Keterangan Umum

Membaca dan Menyimpan Petunjuk Pengoperasian
Sebelum Anda mengoperasikan Mesin Giling Kopi Untuk Retail 
804, bacalah petunjuk pengoperasian asli ini dan petunjuk 
keamanan dengan seksama. Dengan demikian, Anda dapat 
mengoperasikan Mesin Giling Kopi Untuk Retail dengan aman 

dan menggunakannya tanpa bahaya. Petunjuk Pengoperasian Asli dibuat 
berdasarkan norma dan peraturan yang berlaku di Uni Eropa. Harap perhaƟ -
kan pedoman dan regulasi di negara selain Uni Eropa.
Untuk mempermudah pemahaman, Mesin Giling Kopi Untuk Retail 804 
selanjutnya akan disebut dengan "Mesin Giling".
Simpanlah petunjuk pengoperasian asli ini untuk keperluan selanjutnya. 
Berikanlah petunjuk pengoperasian asli ini kepada pemilik dan pengguna 
Mesin Giling selanjutnya.

Penjelasan Simbol-Simbol yang Digunakan
Simbol-simbol dan kata-kata sinyal berikut digunakan dalam petunjuk pen-
goperasian asli ini, baik pada Mesin Giling atau pada kemasannya.

 PERINGATAN!
Kata atau simbol ini menggambarkan adanya bahaya dengan 
Ɵ ngkat risiko menengah, jika Ɵ dak dihindari, dapat menyeb-
abkan kemaƟ an atau luka berat.

 HATIͳHATI!
Kata atau simbol ini menggambarkan adanya bahaya dengan 
Ɵ ngkat risiko rendah, jika Ɵ dak dihindari, dapat menyebab-
kan luka kecil atau sedang.

TEGURAN!
Kata sinyal ini memperingatkan adanya kemungkinan kerusakan barang.
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Simbol ini berguna saat Anda mengoperasikan atau merawat mesin.

Deklarasi keabsahan (lihat bab "Deklarasi Keabsahan"): 
Produk yang memiliki tanda ini telah memenuhi semua 
peraturan masyarakat yang digunakan dalam lingkup Wilayah 
Ekonomi Eropa.
Produk yang memiliki tanda ini telah memenuhi persyaratan kea-
manan teknis dari UL.

Produk yang memiliki tanda ini telah memenuhi kriteria yang 
disyaratkan oleh NSF (NaƟ onal SanitaƟ on FoundaƟ on) mengenai 
kebersihan dan kesehatan pada peralatan rumah tangga.

Produk yang memiliki tanda ini hanya dapat digunakan di dalam 
ruangan.

Simbol ini memperingatkan akan bahaya sengatan listrik.

Simbol ini menunjukkan bahwa Mesin Giling sesuai dengan 
kategori proteksi Kelas I.
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Keamanan

Penggunaan Sesuai Peruntukan
Mesin Giling ini secara khusus cocok untuk menggiling biji kopi yang dipang-
gang secara utuh. Jangan menggunakan Mesin Giling untuk menggiling pro-
duk atau benda lain. Mesin ini ditujukan untuk sektor komersial dan hanya 
boleh diperbaiki oleh personil terlaƟ h, serta dioperasikan oleh orang-orang 
dalam satu tempat di bawah pengawasan.
SeƟ ap penyalahgunaan dapat menyebabkan kerusakan barang, bahkan melu-
kai orang. Jangan melakukan perubahan apa pun terhadap Mesin Giling. Baik 
produsen maupun distributor Ɵ dak bertanggung jawab atas kerugian dan 
kerusakan yang disebabkan oleh pengabaian terhadap petunjuk keamanan.

Petunjuk Keamanan

 PERINGATAN!
Bahaya sengatan listrik!
Penggunaan yang Ɵ dak tepat, kesalahan pemasangan listrik atau 
tegangan listrik terlalu Ɵ nggi dapat menyebabkan sengatan listrik.

 – Sambungkan Mesin Giling hanya jika tegangan listrik pada stop-
kontak sesuai dengan keterangan pada label.

 – Sambungkan Mesin Giling hanya ke stopkontak yang dapat 
diakses dengan mudah agar Anda dapat memutus listrik dengan 
cepat jika terjadi gangguan listrik.

 – Jangan mengoperasikan Mesin Giling jika tampak kerusakan 
pada mesin atau kabel listrik dan steker cacat.

 – Jika kabel listrik pada Mesin Giling rusak, kabel tersebut harus 
diganƟ  oleh produsen atau tenaga ahli untuk menghindari bahaya.

 – Sambungkan Mesin Giling hanya ke suplai daya dengan jenis 
sekering awal 16 A-slow. Mintalah ahli listrik untuk memasang 
sekering 16 A-slow, jika sambungan listrik pada tempat pema-
sangan Mesin Giling belum diamankan dengan cara ini.

 – Pasanglah Mesin Giling di tempat-tempat yang mudah diakses 
oleh ahli berkualifi kasi saat pemeriksaan.

 – Jangan memasukkan Mesin Giling, kabel dan stekernya ke dalam 
air atau cairan lain.
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 – Jangan membersihkan Mesin Giling dengan semburan air.
 – Jangan pernah menyentuh steker dengan tangan basah.
 – Jangan pernah menarik steker dari stopkontak pada kabel, tapi 

selalu pegang stekernya.
 – Jangan pernah menggunakan kabel untuk menjinjing mesin.
 – Jauhkanlah Mesin Giling serta kabel dan stekernya dari api dan 

permukaan panas.
 – Letakkan kabel dengan rapi agar Ɵ dak menyebabkan bahaya jatuh.
 – Jangan bengkokkan kabel dan jangan disimpan di atas pinggiran 

yang tajam.
 – Gunakanlah Mesin Giling hanya di dalam ruangan. Jangan 

menyalakan Mesin Giling dalam ruangan lembap atau saat hujan.
 – Jauhkan Mesin Giling dari jangkauan anak-anak.
 – Harap berhaƟ -haƟ  agar anak-anak Ɵ dak memasukkan benda 

apa pun ke dalam Mesin Giling.
 – Saat Anda Ɵ dak menggunakan, sedang membersihkan, atau jika 

ada gangguan pada Mesin Giling, maƟ kanlah Mesin Giling dan 
cabut steker dari stopkontak.

 – Jangan membuka bodi mesin, mintalah bantuan tenaga ahli 
untuk memperbaikinya. Gunakanlah jasa ahli reparasi untuk 
tujuan tersebut. Jika reparasi dilakukan secara independen, 
Anda Ɵ dak dapat mengklaim reliabilitas dan garansi jika terjadi 
keƟ daktepatan penyambungan atau kesalahan pengoperasian. 
Saat reparasi, suku cadang yang boleh digunakan hanyalah yang 
sesuai dengan data perangkat asli. Pada Mesin Giling ini terd-
apat bagian-bagian elektrik dan mekanis yang sangat diperlukan 
sebagai pelindung dari sumber bahaya.
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 PERINGATAN!
Bahaya bagi anak-anak dan orang dengan kemampuan fi sik, 
sensorik dan mental terbatas (misalnya, disabilitas sebagian, manula 
dengan keterbatasan kemampuan fi sik dan mental) atau kurangnya 
pengalaman dan pengetahuan (misalnya, anak-anak yang lebih tua).

 – Mesin giling ini dapat digunakan oleh anak-anak mulai dari usia 
delapan tahun dan juga orang-orang yang kurang mampu secara 
fi sik, sensorik atau mental, atau kekurangan pengalaman dan 
pengetahuan, jika mereka telah diawasi atau diarahkan men-
genai penggunaan aman Mesin Giling dan telah memahami 
kemungkinan bahaya-bahayanya. Anak-anak dilarang bermain 
dengan Mesin Giling. Pembersihan dan perawatan Ɵ dak boleh 
dilakukan oleh anak-anak tanpa pengawasan.

 – Selalu awasi Mesin Giling selama pengoperasian.
 – Jangan biarkan anak-anak bermain dengan perekat kemasan. 

Bermain-main dengan perekat dapat menyebabkan anak-anak 
terjerat dan tercekik.

 – Jangan biarkan anak-anak bermain dengan bagian-bagian 
kecil mesin. Jika tertelan, bagian itu dapat membahayakan 
nyawa mereka.

 HATIͳHATI!
Bahaya terbalik dan terluka!
Penanganan yang Ɵ dak tepat pada Mesin Giling dapat menyebabkan 
luka.

 – Letakkan kabel dengan baik agar Ɵ dak ada orang yang terjerat 
dan Mesin Giling Ɵ dak terjatuh karenanya.

 – Letakkan Mesin Giling pada permukaan yang rata dan stabil agar 
Ɵ dak terjatuh.
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Sebelum Pemakaian Perdana

Memeriksa Mesin Giling dan Perlengkapan

TEGURAN!
Bahaya kerusakan!
Jika Anda membuka kemasan secara Ɵ dak haƟ -haƟ  dengan pisau ta-
jam atau benda runcing lainnya, Mesin Giling dapat rusak.

 – Bukalah kemasannya dengan sangat haƟ -haƟ .

1. Keluarkan Mesin Giling dari kemasannya.
2. Periksa apakah barang yang diterima sudah lengkap (lihat Gbr. A dan B).
3. Periksa untuk melihat bagian yang rusak pada Mesin Giling atau kompo-

nennya. Jika demikian, jangan gunakan Mesin Giling. Hubungi distributor 
Anda (lihat Bab "Perawatan dan Layanan").

Mempersiapkan dan Menyalakan Mesin Giling
1. Letakkan Mesin Giling pada tempat menyimpan yang rata, stabil, dan 

bebas getar.
2. Sambungkan steker (13) ke stopkontak yang sudah dipasang dengan benar.
3. K 804 LAB (SWEET):

Sesuaikan keƟ nggian meja lipat (9) dengan bantuan sekrup pengatur (10) 
sesuai selera (lihat Gbr. E). Ada Ɵ ga pilihan posisi. Pertama-tama lepask-
anlah sekrup ulir berongga pada keƟ nggian yang diinginkan di kedua sisi, 
(14) lalu masukkan sekrup tersebut ke dalam lubang yang sudah kosong 
setelah penyetelan Ɵ nggi meja, agar lubang tersebut tertutup.

PerhaƟ kan bahwa hasil gilingan dapat tercecer di antara salu-
ran keluar dan wadah: 
Semakin kecil jaraknya, semakin sedikit ceceran bubuk kopi.

K 804 LAB FILTER:
Sesuaikan keƟ nggian penyangga keranjang saringan (11) dengan bantuan 
sekrup pengatur (12) sesuai selera (lihat Gbr. F). 
Untuk itu, pertama-tama lepaskanlah sekrup ulir (14) berongga pada 
keƟ nggian yang diinginkan di kedua sisi, lalu masukkan sekrup tersebut 
ke dalam lubang yang sudah kosong setelah penyetelan penyangga, agar 
lubang tersebut tertutup.
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Pengoperasian

TEGURAN!
Bahaya kerusakan!
Operator Ɵ dak memiliki pengaruh terhadap tombol pengaman arus 
lebih Ɵ pe termal. Jika tombol pengaman arus lebih Ɵ pe termal 
menyala beberapa kali, berkonsultasilah dengan mitra layanan resmi, 
karena ada kemungkinan terjadi kerusakan pada kumparan mesin.

• Mesin Giling memiliki satu tombol pengaman arus lebih Ɵ pe 
termal yang memutus aliran listrik pada Mesin Giling saat 
kelebihan arus. 
Untuk mengulang pengoperasian Mesin Giling, pertama-tama te-
kan sakelar nyala/maƟ  (3) ke posisi 0 (maƟ ) lalu cabut steker (13). 
Setelah itu, tekan Kenop Pemutus (4) ke dalam. 
Sekarang Anda dapat menyambungkan steker kembali ke stop-
kontak dan mengoperasikan Mesin Giling (lihat Bab "Memper-
siapkan dan Menyalakan mesin giling").

• Selain itu, Mesin Giling memiliki pelindung mesin yang mema-
Ɵ kan mesin saat terlalu panas. Segera setelah mesin mendin-
gin, Mesin Giling dapat beroperasi kembali (lihat Bab "Penang-
gulangan Masalah").

Menyalakan Mesin Giling dan Menyetel Tingkat Kehalusan
• Skala kehalusan penggilingan pada Penyetel Kehalusan (2) 

menunjukkan Ɵ ngkat kehalusan yang diinginkan. 
Setelan terhalus adalah "1".

• Perkecil Ɵ ngkat kehalusan hanya saat Mesin Giling sedang 
beroperasi.

1. PasƟ kan steker (13) disambungkan ke soket pengaman yang sudah dipa-
sang dengan benar.

2. Putar Penyetel Kehalusan (2) ke arah "1" untuk penggilingan kopi secara 
halus dan ke arah berlawanan untuk penggilingan kopi secara kasar 
(lihat Gbr. C).
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Mengisi Biji Kopi
1. Bukalah penutup wadah biji kopi (1).
2. Isilah wadah biji kopi dengan biji kopi yang dipanggang utuh dari atas. 

KuanƟ tas pengisian maksimal hingga jarak kira-kira 1 cm dari pinggiran 
wadah biji kopi.

3. Tutup penutup wadah biji kopi.

Mempersiapkan Wadah Hasil Gilingan
Persiapkan wadah untuk menampung hasil gilingan sesuai dengan model 
Mesin Giling Anda:

KR 804:
1. Jepit kantong kopi di antara nampan getar (6) dan saluran keluar (7), di 

mana Anda dapat mengangkat dan menahan pengetuk (8).
2. Lalu tarik kantong kopi ke atas saluran keluar.
3. Biarkan pengetuk terlepas. 

Kantong kopi bersandar pada pengetuk dan menempel pada nampan getar.
4. Lanjutkan ke subbab "Memulai Penggilingan".

K 804 LAB (SWEET):
1. Lipatlah meja lipat (9) ke bawah jika diperlukan dan letakkan wadah hasil 

gilingan di atasnya (lihat Gbr. D).
2. Sesuaikan keƟ nggian meja lipat jika perlu dengan bantuan sekrup penga-

tur (10) untuk wadah hasil gilingan yang digunakan.
3. Lanjutkan ke subbab "Memulai Penggilingan".

K 804 LAB FILTER:
1. Tempatkan saringan kertas yang sesuai ke dalam keranjang saringan.
2. Gantung keranjang saringan ke dalam penyangga keranjang saringan (11).
3. Lanjutkan ke subbab "Memulai Penggilingan".
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Memulai Penggilingan
1. Mulailah proses penggilingan dengan menekan sakelar nyala/maƟ  (3) ke 

posisi I.

2. Penggilingan akan berakhir saat Mesin Giling kosong dan bunyinya Ɵ dak 
terdengar lagi.

3. Sekarang gunakan pengetuk (8) berkali-kali dengan cara mengangkat dan 
melepaskannya. 
Sisa hasil gilingan yang melekat akan hilang dari penggiling.

4. MaƟ kan Mesin Giling dengan cara menekan sakelar nyala/maƟ  ke posisi 0.

MengganƟ  Jenis Kopi
Sebelum memulai penggilingan, sebaiknya giling 2 gram jenis kopi baru agar 
Ɵ dak tercampur dengan penggilingan sebelumnya.

Pembersihan

 HATIͳHATI!
Bahaya terluka!
Mesin Giling dapat terjatuh saat dipindahkan dan melukai Anda.

 – Selalu tempatkan Mesin Giling di atas permukaan rata dan stabil.
 – Jika perlu, mintalah bantuan orang lain apabila Mesin Giling 

terasa berat.

TEGURAN!
Bahaya korsleƟ ng!
Air yang masuk ke dalam Mesin Giling dapat menyebabkan korsleƟ ng.

 – Jangan pernah memasukkan Mesin Giling ke dalam air atau 
cairan lain. 

 – Jangan pernah membersihkan Mesin Giling dengan semburan air.
 – Harap perhaƟ kan juga agar air dan cairan lain Ɵ dak ada yang 

masuk ke dalam bodi mesin.
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TEGURAN!
Bahaya kerusakan!
Penanganan serampangan dapat menyebabkan kerusakan pada 
Mesin Giling.

 – Jangan menggunakan sabun pembersih yang keras serta alat 
pembersih yang tajam atau logam seperƟ  pisau, spons logam dan 
sejenisnya. Hal ini dapat membuat permukaan mesin tergores.

 – Jangan memasukkan mangkuk ampas dan wadah biji kopi ke 
dalam mesin cuci piring. Jika Ɵ dak, warnanya akan pudar dan 
bagian-bagian wadah biji kopi akan berkarat.

 – Jangan mengangkat Mesin Giling pada bagian wadah biji kopi, 
selalu angkat pada bagian bodi dengan kedua tangan.

Membersihkan Tempat Menyimpan Mesin Giling
1. MaƟ kanlah Mesin Giling dan cabut steker (13) dari stopkontak.
2. Angkat Mesin Giling dengan kedua tangan pada bagian bodi, lalu tempat-

kan di atas permukaan yang bersih.
3. Bersihkan tempat menyimpan dan bagian bawah Mesin Giling dengan 

kain basah, lalu keringkan permukaan tersebut.
Permukaan itu harus kering dan bebas dari minyak dan lemak.

4. Letakkan kembali Mesin Giling di tempat yang sudah dibersihkan.

Membersihkan Bodi Mesin Giling
1. MaƟ kanlah Mesin Giling dan cabut steker (13) dari stopkontak.
2. Bersihkan saluran keluar (7) dengan bantuan kuas secara haƟ -haƟ .
3. Seka bodi mesin dan mangkuk ampas (5) jika perlu, seƟ daknya sekali 

seminggu dengan kain basah.
K 804 LAB (SWEET):
Harap pasƟ kan, Anda juga membersihkan sekrup pengatur (10) di samping 
untuk meja lipat. 
K 804 LAB Filter:
Harap pasƟ kan, Anda juga membersihkan sekrup pengatur di samping (12) 
untuk penyangga keranjang saringan.
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Membersihkan Wadah Biji Kopi
Wadah biji kopi (1) harus dibersihkan dari sisa minyak kopi seƟ ap 
hari, karena dapat memberikan efek negaƟ f terhadap rasa kopi. 
Untuk itu, produsen menyarankan penggunaan alat pembersih 
wadah biji kopi. Informasi lebih lanjut mengenai alat pembersih 
tersebut ada di www.diƫ  ngswiss.ch.

1. Giling sisa-sisa biji kopi di wadah biji kopi hingga kosong.

2. Semprot wadah biji kopi luar dalam dengan bahan semprot dari alat 
pembersih wadah biji kopi.

3. Bersihkan wadah biji kopi luar dalam dengan kain, lalu keringkan kembali.

Membersihkan Penggiling
• Produsen menyarankan penggunaan pembersih Mesin Giling 

GRINDZTM. Informasi lebih lanjut mengenai GRINDZTM terdapat 
di www.diƫ  ngswiss.ch.

• Pembersihan penggiling sebaiknya dilakukan seƟ ap 2–5 hari.
1. Giling biji-biji kopi yang masih ada di dalam penggiling hingga Mesin Gi-

ling kosong dan Ɵ dak ada biji kopi yang tersisa dalam wadah biji kopi (1).
2. Dengan bantuan Penyetel Kehalusan (2) tetapkan Ɵ ngkat kehalusan 

terƟ nggi (lihat bab "Menyalakan Mesin Giling dan Menyetel Tingkat 
Kehalusan").

3. Isi wadah biji kopi dengan pembersih Mesin Giling. 
PerhaƟ kan jumlah pembersih mesin yang digunakan sesuai petunjuk 
produsen.

4. Tempatkan wadah penampung di bawah saluran keluar (7) agar pember-
sih mesin dapat tertampung.

5. Tekan sakelar nyala/maƟ  (3) ke posisi I, untuk memulai pembilasan pem-
bersih mesin giling.
Penggilingan pembersih mesin akan berakhir saat Mesin Giling kosong.

6. MaƟ kan Mesin Giling dengan cara menekan sakelar nyala/maƟ  ke posisi 
0, saat pembersih mesin sudah selesai digiling hingga kosong.

7. Lap wadah biji kopi dengan kain yang kering dan bebas serbuk kain.
8. Untuk menghilangkan sisa pembersih, giling biji kopi sebanyak pembersih 

hingga kosong. Tetapkan Ɵ ngkat kehalusan sesuai setelan yang diinginkan 
selama proses penggilingan.
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9. Buang hasil gilingan pembersih mesin dan biji kopi tersebut ke dalam 
tempat sampah rumah tangga/industri.

Penanggulangan Masalah
Masalah Penyebab Bantuan
Mesin Giling 
berdengung, 
tapi Ɵ dak 
menggiling.

• Saluran keluar 
tersumbat.

  Atur Setelan Kehalusan ke "peng-
gilingan paling kasar", lalu mulai 
proses penggilingan. Mesin 
Giling menggiling saat kosong. 
Kemudian atur Setelan Kehalus-
an ke Ɵ ngkat kehalusan yang di-
inginkan selama pengoperasian.

  Gunakan pengetuk Mesin Giling 
berkali-kali untuk melepaskan 
sumbatan.

• Tingkat kehalusan 
terlalu halus.

  Atur Setelan Kehalusan ke "peng-
gilingan paling kasar", lalu mulai 
proses penggilingan. Mesin Giling 
menggiling saat kosong. Kemu-
dian atur Setelan Kehalusan ke 
Ɵ ngkat kehalusan yang diinginkan 
selama pengoperasian. Jika 
masalah terus berlanjut, hubungi 
distributor Anda (lihat Bab 
"Pemeliharaan dan Layanan").

• Ada benda asing 
dalam penggiling.

  Bersihkan penggiling sebagai-
mana digambarkan dalam Bab 
"Pembersihan", lalu ambil benda 
asing tersebut. Jika benda asing 
Ɵ dak dapat dihilangkan, hubungi 
distributor Anda (lihat Bab 
"Perawatan dan Layanan").
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Masalah Penyebab Bantuan
Mesin Giling 
Ɵ dak menggi-
ling dan juga 
Ɵ dak berbunyi.

• Steker Ɵ dak 
tersambung ke 
stopkontak.

  Sambungkan steker ke stopkon-
tak yang sudah dipasang dengan 
benar.

• Tombol penga-
man arus lebih 
Ɵ pe termal telah 
dinyalakan.

  Periksa apakah Kenop Pemutus 
pada tombol pengaman arus 
lebih meloncat keluar. 
Tekan tombol ke dalam kembali. 
Jika tombol pengaman arus lebih 
meloncat berulang kali, hubungi 
distributor Anda (lihat Bab "Pera-
watan dan Layanan").

• Sekering listrik 
telah terputus.

  Periksalah sekering listrik. 
Kembalikan sekering ke keadaan 
awal atau ganƟ lah. 
Periksa apakah ada pengguna 
lain yang tersambung ke sekering 
ini, jika perlu cabut stekernya. 
Jika sekering listrik putus beru-
lang kali, hubungi distributor 
Anda (lihat Bab "Perawatan dan 
Layanan").

Mesin Giling 
menggiling 
kurang halus.

• Keping penggiling-
an telah rusak.

  Hubungi distributor Anda 
(lihat Bab "Perawatan dan Lay-
anan").

• Keping penggiling-
an Ɵ dak dilurus-
kan dengan benar.

  Hubungi distributor Anda 
(lihat Bab "Perawatan dan Lay-
anan").
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Data Teknis
Model: KR 804 | K 804 LAB (SWEET) | 

K 804 LAB FILTER
Tegangan/Frekuensi: 100 V/50 Hz

100 V/60 Hz
120 V/60 Hz
200–240 V/50 Hz
200–240 V/60 Hz

Tipe proteksi: IPX1
Kategori proteksi: I 
Sekering: 16 A-slow
Kecepatan rotasi saat pengosongan:

50 Hz: 1300 min-1

60 Hz: 1650 min-1

Nilai emisi akusƟ k:
Pengosongan: 55 dB
Penggilingan: 75 dB

Kapasitas penggilingan: 450 g/min*
Waktu giling maks.: 45 deƟ k nyala dan 

180 deƟ k maƟ  
Kapasitas harian maks.: 48 kg seƟ ap hari kerja (8 jam)
Dimensi (P × L × T): 200 x 260 x 480 mm
Berat (neƩ o): 22,5 kg 
Kapasitas corong maks.: 0,5 kg

*tergantung pada biji kopi dan Ɵ ngkat kehalusan yang dipilih.
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Pembuangan

Membuang Kemasan
Buang kemasan sesuai jenisnya. Buang kardus dan kertas ke bagian 
daur ulang kertas, sedangkan foil ke daur ulang lainnya.

Membuang Mesin Giling
Perangkat elektronik Ɵ dak boleh dibuang ke tempat sampah rumah 
tangga/industri!
Jika Mesin Giling Ɵ dak dapat digunakan lagi, sebagai pengguna Anda 
berkewajiban secara hukum untuk memisahkan perangkat elekt-
ronik dari sampah rumah tangga/industri, misalnya dengan mem-
buangnya ke penampungan khusus di lingkungan sekitar Anda. Deng-
an demikian ada jaminan bahwa perangkat elektronik diolah secara 
tepat dan dampak negaƟ f terhadap lingkungan dapat dihindari. Oleh 
karena itu, perangkat elektronik ditandai dengan simbol di samping.

Pemeliharaan dan Layanan
Untuk masalah layanan dan pemeliharaaan, hubungi layanan pelanggan resmi 
untuk produk-produk Diƫ  ng. Layanan pelanggan akan menjawab pertanyaan 
Anda mengenai reparasi dan pemeliharaan serta suku cadang produk Anda.
Exploded assembly drawing dan informasi mengenai suku cadang terdapat di:

 

www.diƫ  ngswiss.ch

   

www.diƫ  ngswiss.ch/retailers

Tim konsultasi penggunaan kami dapat membantu Anda untuk pertanyaan 
seputar produk-produk kami dan perlengkapannya.
Dalam seƟ ap pertanyaan dan pemesanan suku cadang, harap berikan nomor 
produk dan nomor seri pada label Mesin Giling.
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ข้อกําหนดการจัดสง่
หมายเลข การระบุข้อมูล

1 ภาชนะเก็บเม็ดกาแฟ (มีฝาปิด)

2 การปรบัระดบัการบด

3 ปุ่มเปิด/ปิด

4 ปุ่มเริม่ตน้ (เครือ่งตดักระแสไฟเกินดว้ยอุณหภูมิ)

5 ถาดขยะ

6 แผงเขย่า (เฉพาะรุน่ KR 804)

7 ช่องออก

8 อุปกรณ์ขจัดตะกรนั

9 โตะ๊พับ (เฉพาะรุน่ K 804 LAB และ K 804 LAB SWEET)

10 สกรปูรบัสําหรบัโตะ๊พับ 
(เฉพาะรุน่ K 804 LAB และ K 804 LAB SWEET)

11 ตวัยึดถาดกรอง (เฉพาะรุน่ K 804 LAB FILTER)

12 สกรปูรบัสําหรบัตวัยึดถาดกรอง 
(เฉพาะรุน่ K 804 LAB FILTER)

13 สายไฟพรอ้มปลั๊กเสียบ

14 สลักเกลียว (เฉพาะรุน่ K 804 LAB และ K 804 LAB SWEET, 
4× และรุน่ K 804 LAB FILTER, 2×)
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ข้อมูลท่ัวไป

การอ่านและการเก็บรกัษาคู่มือการใช้งาน
ก่อนใช้งานเครือ่งบดเม็ดกาแฟ 804 ให้อ่านคูม่ือการใช้งานตน้ฉบับและคาํแนะนําดา้น
ความปลอดภัยให้ละเอียดถี่ถ้วน เพื่อให้คณุสามารถใช้เครือ่งบดเม็ดกาแฟไดอ้ย่าง
ปลอดภัยและปราศจากอันตราย คูม่ือการใช้งานตน้ฉบับน้ีอิงตามมาตรฐานและกฎ
ระเบียบของสหภาพยุโรป ในตา่งประเทศ โปรดปฏิบัตติามระเบียบข้อบังคบัและ

กฎหมายเฉพาะประเทศน้ันๆ ดว้ย
เพื่อใหเ้ข้าใจง่ายขึน้ ตอ่ไปจะเรยีกเครือ่งบดเม็ดกาแฟ 804 วา่ "เครือ่งบด" เท่าน้ัน
โปรดเก็บรกัษาคูม่ือการใช้งานตน้ฉบับน้ีไว้ ในกรณีมีข้อสงสัย โปรดส่งตอ่คูม่ือการใช้งานตน้ฉบับน้ีไปยัง
เจ้าของหรอืผู้ ใช้เครือ่งบดคนถัดไป

คําอธิบายสญัลักษณ์ท่ี ใช้
สัญลักษณ์และเครื่องหมายต่อไปน้ีถูกนํามาใช้ ในคู่มือการใช้งานต้นฉบับ บนเครื่องบด หรือบนบรรจุ
ภัณฑ์

 คําเตือน!
เครือ่งหมาย/สัญลักษณ์เตอืนบ่งชีถ้ึงอันตรายท่ีมีความเส่ียงระดบักลาง หากไม่
ป้องกัน อาจทําให้ถึงแก่ชีวติหรอืไดร้บับาดเจ็บสาหัส

 ข้อควรระวงั!
เครือ่งหมาย/สัญลักษณ์เตอืนน้ีบ่งชีถ้ึงอันตรายท่ีมีระดบัความเส่ียงตํา่ หากไม่
ป้องกัน อาจทําให้ ไดร้บับาดเจ็บเล็กน้อยถึงปานกลาง

คําแนะนํา!
เครือ่งหมายน้ีเป็นการเตอืนความชํารดุเสียหายตอ่เม็ดกาแฟที่อาจเกิดขึน้
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สัญลักษณ์น้ีเป็นการให้คาํแนะนําที่มีประโยชน์สําหรบัการใช้งานหรอืการดาํเนินงาน

คาํอธิบายการปฏิบัตติามกฎระเบียบ (ดบูท "คาํอธิบายการปฏิบัตติามกฎระเบียบ"): 
ผลิตภัณฑ์ที่มีสัญลักษณ์น้ีเป็นไปตามกฎระเบียบระดบัชุมชนของเขตเศรษฐกิจยุโรปที่
เกี่ยวข้องทัง้หมด

ผลิตภัณฑ์ที่มีสัญลักษณ์น้ีเป็นไปตามข้อกําหนดดา้นความปลอดภัยของ UL

ผลิตภัณฑ์ที่มีสัญลักษณ์น้ีเป็นไปตามเกณฑ์บังคบัของ NSF - สมาคมสุขาภิบาลแห่ง
ชาต ิ(NaƟonal SanitaƟon FoundaƟon) เกี่ยวกับความสะอาดและสุขอนามัยใน
อุตสาหกรรมอาหาร

ผลิตภัณฑ์ที่มีสัญลักษณ์น้ีตอ้งนํามาใช้ ในพืน้ที่ภายในเท่าน้ัน

สัญลักษณ์น้ีบ่งชีถ้ึงความเส่ียงตอ่การถูกไฟฟ้าช็อต

สัญลักษณ์แสดงวา่เครือ่งบดน้ีเป็นไปตามระดบัความปลอดภัยที่ 1
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ความปลอดภัย

การใช้งานตามวตัถุประสงค์
เครือ่งบดน้ีเหมาะสําหรบัการบดเม็ดกาแฟคัว่ทัง้เม็ดเท่าน้ัน ห้ามใช้เครือ่งบดสําหรบับดผลิตภัณฑ์หรอื
วตัถุอื่น เหมาะสําหรบัใช้ ในเชิงพานิชย์เท่าน้ันและตอ้งบํารงุรกัษาโดยผู้ที่ ไดร้บัการฝึกอบรมเท่าน้ัน แต่
สามารถใช้งานโดยบุคคลอื่นในสถานที่มกีารควบคมุดแูลการใช้งาน
การใช้งานอื่นๆ ที่ ไม่เป็นไปตามวตัถุประสงคก์ารใช้งานอาจทําให้เกิดความความชํารดุเสียหายตอ่
ทรพัย์สินหรอืการบาดเจ็บ ห้ามทําการปรบัเปลี่ยนใดๆ กับเครือ่งบด ผู้ผลิตและตวัแทนจําหน่ายไม่รบั
ผิดชอบการบาดเจ็บและความชํารดุเสียหายที่เกิดจากการไม่ปฏิบัตติามคาํแนะนําดา้นความปลอดภัย

คําแนะนําด้านความปลอดภัย

 คําเตือน!
ความเสีย่งต่อการถูกไฟฟ้าช็อต!
การใช้งานท่ี ไม่เป็นไปตามวตัถุประสงค ์การตดิตัง้อุปกรณ์ ไฟฟ้าที่ ไม่ถูกตอ้ง หรอืแรงดนัไฟฟ้า
ที่สูงเกินไปอาจทําให้เกิดกระแสไฟฟ้าช็อตได้

 – เช่ือมตอ่เครือ่งบดเฉพาะเมื่อแรงดนัไฟฟ้าท่ีเตา้รบัสอดคล้องกับข้อมูลบนป้ายระบุ
ประเภทเท่าน้ัน

 – เช่ือมตอ่เครือ่งบดกับเตา้รบัท่ีเข้าถึงไดเ้ท่าน้ัน เพื่อให้คณุสามารถถอดออกจากโครงข่าย
ไฟฟ้าไดอ้ย่างรวดเรว็ในกรณีถูกไฟฟ้าช็อต

 – หา้มใช้งานเครือ่งบดหากพบการชํารดุเสียหายท่ีมองเห็นไดห้รอืหากสายไฟหรอืปลัก๊ชํารดุ
 – หากสายไฟของเครือ่งบดชํารดุ ตอ้งเปลี่ยนใหม่ โดยผู้ผลิตหรอืผู้เช่ียวชาญเพื่อหลีกเลี่ยง

อันตราย
 – เช่ือมตอ่เครือ่งบดกับแหลง่จา่ยไฟทีม่ฟิีวส์สโลว ์16 A เทา่น้ัน ใหต้ดิตัง้ฟิวส์สโลว ์16 A 

โดยช่างไฟฟ้าทีม่คีณุสมบัต ิหากจดุตอ่ไฟฟ้าทีบ่รเิวณตดิตัง้เครือ่งบดไมแ่น่นหนา
 – ตดิตัง้เครือ่งบดในสถานท่ีซ่ึงสามารถควบคมุดแูลการใช้งานเครือ่งบดโดยผูเ้ช่ียวชาญได้
 – ห้ามจุ่มเครือ่งบดและสายไฟหรอืปลั๊กลงในน้ําหรอืของเหลวอื่นๆ
 – ห้ามทําความสะอาดเครือ่งบดดว้ยเครือ่งฉีดน้ํา
 – ห้ามสัมผัสเตา้เสียบดว้ยมือที่เปียกชืน้
 – ห้ามดงึปลั๊กที่สายไฟออกจากเตา้รบั แต่ ให้ดงึท่ีปลั๊กเสมอ
 – ห้ามใช้สายไฟเป็นท่ีจับ
 – เก็บเครือ่งบดและสายไฟหรอืปลั๊กให้ห่างจากเปลวไฟหรอืพืน้ผิวที่รอ้น
 – เดนิสายไฟเพื่อป้องกันการสะดดุ
 – ห้ามปลอกสายนไฟและวางไวบ้นขอบท่ีแหลมคม
 – ใช้เครือ่งบดภายในที่รม่เท่าน้ัน ห้ามใช้งานเครือ่งบดในพืน้ที่เปียกแฉะหรอืฝนตก
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 – เก็บเครือ่งบดไว้ ให้ห่างจากเด็ก
 – ระวงัไม่ ให้เด็กสอดวตัถุเข้าไปในเครือ่งบด
 – หากคณุไม่ได้ ใช้งานเครือ่งบด ให้ทําความสะอาดหรอืหากเกิดขัดข้อง ให้ปิดเครือ่งบด

และดงึปลั๊กออกจากเตา้รบั
 – ห้ามเปิดตวัเครือ่ง แตป่ล่อยให้การซ่อมแซมเป็นหน้าที่ของผู้เช่ียวชาญ ตดิตอ่ศนูย์ ให้

บรกิาร การซ่อมแซมท่ีทําดว้ยตนเอง, การเช่ือมตอ่ที่ ไม่ถูกตอ้ง หรอืการใช้งานที่ ไม่
เหมาะสมจะไม่รวมอยู่ ในประกันภัยการรบัผิด ในการซ่อมแซม ตอ้งใช้อะไหล่ที่
สอดคล้องกับข้อมูลอุปกรณ์ตน้ฉบับเท่าน้ัน เครือ่งบดมีชิน้ส่วนทางไฟฟ้าและเชิงกลท่ี
จําเป็นสําหรบัการป้องกันเหตอุันตราย
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 คําเตือน!
อันตรายต่อเด็กและบุคคลท่ีบกพร่องทางด้านกายภาพ ประสาทสัมผัส หรือจิต (ได้แก่ 
ผู้ทุพพลภาพบางส่วน คนชราท่ีมีข้อจํากัดทางด้านกายภาพและจิต) หรือผู้ท่ีขาด
ประสบการณ์และความรู้ (เช่น เด็ก)

 – เครือ่งบดน้ีสามารถนํามาใช้ ได้ โดยเด็กท่ีมอีายุแปดปีขึน้ไปและบุคคลท่ีบกพรอ่งทาง
ดา้นกายภาพ ประสาทสัมผัส หรอืจิตหรอืผู้ที่ขาดประสบการณ์และความรู้ ได ้หากพวก
เขาไดร้บัการควบคมุดแูลหรอืไดร้บัการฝึกอบรมเก่ียวกับการใช้งานเครือ่งบดอย่าง
ปลอดภัยและเข้าใจอันตรายท่ีอาจเกิดขึน้ ห้ามไม่ ให้เด็กเล่นเครือ่งบด ห้ามไม่ ให้เด็ก
ทําความสะอาดและบํารงุรกัษาโดยไม่ไดร้บัการควบคมุดแูล

 – ห้ามปล่อยเครือ่งบดไว้ โดยไม่ไดร้บัการสนใจดแูลขณะทํางาน
 – ห้ามไม่ ให้เด็กเล่นฟิลม์ห่อ เด็กอาจสําลักหรอืหายใจไม่ออกขณะเล่นได้
 – หา้มไม่ไหเ้ด็กเลน่ชิน้ส่วนขนาดเล็ก เน่ืองจากเด็กอาจกลนืลงไปและเป็นอนัตรายถึงชีวติ

 ข้อควรระวงั!
ความเสีย่งต่อการเอียงควํา่และบาดเจ็บ!
การใช้งานเครือ่งบดที่ ไม่เป็นไปตามวตัถุประสงคอ์าจทําให้เกิดการบาดเจ็บได้

 – เดนิสายไฟเพื่อไม่ ให้ผู้ ใดสะดดุและทําให้เครือ่งบดตกหล่น
 – วางเครือ่งบดไวบ้นพืน้ที่ที่เรยีบและมั่นคง เพื่อป้องกันไม่ ให้ตกหล่น
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ก่อนการเตรยีมใช้งาน

ตรวจสอบเครือ่งบดและข้อกําหนดการจัดสง่

คําแนะนํา!
ความเสีย่งต่อการชํารดุเสยีหาย!
หากคณุเปิดบรรจุภัณฑ์อย่างไม่ระมัดระวงัดว้ยมีดที่แหลมคมหรอืวตัถุอื่นๆ ที่มีปลายแหลม 
เครือ่งบดอาจชํารดุเสียหายได้

 – โปรดระมัดระวงัเป็นพิเศษขณะเปิด

1. นําเครือ่งบดออกจากบรรจุภัณฑ์
2. ตรวจสอบวา่การจัดส่งสมบูรณ์หรอืไม่ (ด ูภาคผนวก A และ B)
3. ตรวจสอบวา่เครือ่งบดหรอืชิน้ส่วนชํารดุหรอืไม่ 

หากมี ห้ามใช้เครือ่งบด ให้ตดิตอ่ตวัแทนจําหน่ายของคณุ (ดบูท "การบํารงุรกัษาและบรกิาร")

ติดตัง้และเช่ือมต่อเครือ่งบด
1. ตดิตัง้เครือ่งจักรบนพืน้ผิวท่ีเรยีบ มั่นคง และปราศจากการส่ันสะเทือน
2. เสียบปลั๊ก (13) เข้าในเตา้รบัที่ตดิตัง้ไวอ้ย่างเหมาะสม 
3.  K 804 LAB (SWEET):

นําโตะ๊พับ (9) (10) ไวบ้นระดบัความสูงที่ตอ้งการโดยใช้สกรปูรบั (ด ูภาคผนวก E) มีสาม
ตาํแหน่งให้เลือก
ขัน้แรกให้ถอดสลักเกลียว (14) ออกทัง้สองดา้นในระดบัความสูงที่ตอ้งการ แล้วสอดเข้าไปในช่อง
ที่วา่งอยู่เพื่อปิดช่อง หลังจากปรบัความสูงของโตะ๊แล้ว

โปรดทราบวา่การกระจายของวสัดบุดขึน้อยู่กับระยะห่างระหวา่งช่องออกและ
ภาชนะ: ยิ่งระยะห่างน้อย การกระจายของผงกาแฟก็จะยิ่งตํา่

K 804 LAB FILTER:
นําตวัยึดถาดกรอง (11) (12) ลงในช่องท่ีตอ้งการโดยสกรปูรบั (ด ูภาคผนวก F) 
ถอดสลักเกลียว (14) ออกทัง้สองดา้นในระดบัความสูงที่ตอ้งการ แล้วสอดเข้าไปในช่องที่วา่งอยู่
เพื่อปิดช่อง หลังจากปรบัความสูงของโตะ๊แล้ว
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การใช้งาน

คําแนะนํา!
ความเสีย่งต่อการชํารดุเสยีหาย!
ผู้ ใช้งานไม่มีผลตอ่สวติช์ป้องกันกระแสไฟฟ้าเกินแบบใช้ความรอ้น หากสวติช์ป้องกันกระแส
ไฟฟ้าเกินแบบใช้ความรอ้นทํางานหลายครัง้ ตอ้งตดิตอ่ผู้ ให้บรกิารที่ ไดร้บัอนุญาต เน่ืองจาก
ลวดพันมอเตอรอ์าจชํารดุ

• เครือ่งบดมีสวติช์ป้องกันกระแสไฟฟ้าเกินแบบใช้ความรอ้น ซ่ึงตดัวงจรไฟฟ้าของ
เครือ่งบดเม่ือมีกระแสไฟฟ้าเกิน 
หากตอ้งการให้เครือ่งบดเริม่ทํางานอีกครัง้ ก่อนอ่ืนให้กดปุ่มเปิด/ปิด (3) บน
ตาํแหน่งสวติช์ 0 (ปิด) และดงึปลั๊กออก (13) 
จากน้ันให้กดปุ่มเริม่ตน้ (4) 
คณุก็จะเสียบปลั๊กเข้าในเตา้รบัและเริม่ตน้ใช้งานเครือ่งจักรไดอ้ีกครัง้ (ดบูท "การ
ตดิตัง้และการเช่ือมตอ่เครือ่งบด“)

• นอกจากน้ีเครือ่งบดยังมีทีป้่องกันมอเตอร ์ซ่ึงจะปิดเครือ่งบดเม่ืออณุหภมูสูิงเกินไป 
ทนัททีีม่อเตอรเ์ย็นลง เครือ่งบดจะทํางานไดอ้กีครัง้ (ดบูท "การแก้ ไขขอ้ผดิพลาด")

การเช่ือมต่อเครือ่งบดและการตัง้ระดับการบด
• สเกลระดบัการบดของตวัปรบัระดบัการบด (2) แสดง ระดบัการบดท่ีตอ้งการ 

การตัง้คา่แบบละเอียดที่สุดคอื "1"
• ลดระดบัการบดขณะท่ีเครือ่งบดทํางานเท่าน้ัน

1. ตรวจสอบให้แน่ใจว่าปลั๊ก (13) ถูกเสียบเข้าหน้าสัมผัสป้องกันของเต้ารับที่ติดตัง้ไว้อย่างเหมาะ
สม

2. หมุนตวัปรบัระดบัการบด (2) ในทิศทาง "1" สําหรบัการบดกาแฟท่ีละเอียดท่ีสุดและในทิศทาง
ตรงกันข้ามสําหรบัการบดกาแฟท่ีหยาบ (ด ูภาคผนวก C)
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การเติมเม็ดกาแฟ
1. เปิดฝาของภาชนะใส่เม็ดกาแฟ (1)
2. เตมิเม็ดกาแฟคัว่ทัง้หมดจากดา้นบนลงในภาชนะใส่เม็ดกาแฟ 

ปรมิาณสูงสุดที่เตมิไดค้อื 1 ซม. ภายในขอบภาชนะใส่เม็ดกาแฟ

3. ปิดฝาของภาชนะใส่เม็ดกาแฟ

การเตรยีมภาชนะใสว่สัดุบด
เตรยีมภาชนะท่ีเหมาะสมสําหรบัรบัวสัดบุดตามรุน่ของเครือ่งบดของคณุ

KR 804:
1. หนีบถุงกาแฟระหวา่งแผงเขย่า (6) และ ช่องออก (7) โดยดึงเครือ่งบด (8) ไปทางดา้นบนและ

คา้งไว้
2. ใส่ถุงกาแฟบนช่องออก
3. ปล่อยให้เครือ่งบดทํางาน 

ถุงกาแฟจะถูกดนัออกจากเครือ่งบดท่ีคา้งในแผงเขย่า
4. เรยีนรูเ้พิ่มเตมิที่หัวข้อย่อย "การเริม่ตน้บด"

K 804 LAB (SWEET):
1. หากจําเป็นให้พับโตะ๊พับ (9) ไปทางดา้นล่าง และวางภาชนะใส่วสัดบุดลงไป (ด ูภาคผนวก D)
2. หากจําเป็นให้ ใช้สกรปูรบัเพื่อปรบั (10) ความส๔งของโตะ๊พับสําหรบัภาชนะใส่วสัดทุี่ ใช้งาน
3. เรยีนรูเ้พิ่มเตมิที่หัวข้อย่อย "การเริม่ตน้บด"

K 804 LAB FILTER:
1. สอดตวักรองกระดาษท่ีเหมาะสมเข้าในถาดกรอง
2. แขวนถาดกรองในตวัยึดถาดกรอง (11)
3. เรยีนรูเ้พิ่มเตมิที่หัวข้อย่อย "การเริม่ตน้บด"
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การเริม่ต้นบด
1. เริม่ตน้กระบวนการบดโดยกดปุ่มเปิด/ปิด (3) บนตาํแหน่งสวติช์

2. การบดจะสิน้สุดทันทีที่เครือ่งบดอยู่ ในสถานะวา่งและไม่ไดย้ินเสียงเครือ่งบดทํางาน

3. ส่ังงานเครือ่งบด (8) หลายครัง้ตอ่เน่ืองกัน โดยดงึเครือ่งบดไปทางดา้นบนและปล่อย 
เศษวสัดบุดที่เกาะตดิจะถูกกําจัดออกจากเครือ่งบด

4. ปิดสวติช์เครือ่งบด โดยกดปุ่มเปิด/ปิดไปท่ีตาํแหน่งสวติช์ 0

การเปล่ียนชนิดกาแฟ
ก่อนท่ีจะบด ควรบดกาแฟชนิดใหม่ 2 กรมั เพื่อป้องกันการผสมกับการบดก่อนหน้า

การทําความสะอาด

 ข้อควรระวงั!
ความเสีย่งต่อการบาดเจ็บ!
เครือ่งบดอาจตกหล่นเมื่อใช้งานและคณุไดร้บับาดเจ็บ

 – วางเครือ่งบดบนพืน้ที่ปลอดภัยจากการเอียงควํา่และมั่นยง
 – หากจําเป็นโปรดขอความช่วยเหลือจากผู้อื่น หากเครือ่งบดหนักเกินไป

คําแนะนํา!
ความเสีย่งต่อไฟฟ้าลัดวงจร!
น้ําที่ซึมเข้าในเครือ่งบดอาจเป็นสาเหตขุองไฟฟ้าลัดวงจร

 – ห้ามจุ่มเครือ่งบดลงในน้ําหรอืของเหลวอื่นๆ 
 – ห้ามทําความสะอาดเครือ่งบดดว้ยเครือ่งฉีดน้ํา
 – ระวงัไม่ ให้น้ําหรอืของเหลวอื่นๆ ซึมเข้าในตวัเครือ่ง
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คําแนะนํา!
ความเสีย่งต่อการชํารดุเสยีหาย!
การใช้งานที่ ไม่เป็นไปตามวตัถุประสงคอ์าจทําให้เครือ่งบดชํารดุเสียหาย

 – ห้ามใช้น้ําทําความสะอาดท่ีมีฤทธิ์เข้มข้นและวตัถุทําความสะอาด เช่น มีด, ฝอยขัด
โลหะ และอื่นๆ ที่คล้ายกัน มิฉะน้ันพืน้ผิวจะเป็นรอย

 – ห้ามใส่ถาดขยะและภาชนะใส่เม็ดกาแฟลงในเครือ่งล้างจาน มิฉะน้ันสีจะตกและชิน้
ส่วนของภาชนะใส่เม็ดกาแฟอาจสึกกรอ่น

 – ห้ามยกเครือ่งบดที่ภาชนะใส่เม็ดกาแฟ แต่ ให้ยกที่ตวัเครือ่งดว้ยมือทัง้สองข้างเสมอ

การทําความสะอาดพืน้วางเครือ่งบด
1. ปิดสวติช์เครือ่งบดและดงึปลั๊ก (13) ออกจากเตา้รบั
2. ยกเครือ่งบดดว้ยมือทัง้สองข้างที่ตวัเครือ่งและวางบนพืน้ที่สะอาด
3. ทําความสะอาดพืน้ที่วางและข้างใตเ้ครือ่งบดดว้ยผ้าเปียกและทําให้พืน้ผิวแห้ง 

พืน้ผิวตอ้งแห้งและปราศจากน้ํามันและไขมัน
4. วางเครือ่งบดบนพืน้ผิวท่ีสะอาดอีกครัง้

การทําความสะอาดตัวเครือ่ง
1. ปิดสวติช์เครือ่งบดและดงึปลั๊ก (13) ออกจากเตา้รบั
2. ทําความสะอาดช่องออกดว้ยแปรงขัดอย่างระมัดระวงั (7)
3. เช็ดตวัเครือ่งและถาดขยะ (5) ตามที่จําเป็น อย่างน้อยเดอืนละครัง้ดว้ยผ้าเปียก

K 804 LAB (SWEET):
ให้แน่ใจวา่ทําความสะอาดสกรปูรบัดา้นข้าง (10) สําหรบัโตะ๊พับแล้ว 
K 804 LAB Filter:
ให้แน่ใจวา่ทําความสะอาดสกรปูรบัดา้นข้าง (12) สําหรบัตวัยึดถาดกรองแล้ว
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การทําความสะอาดภาชนะใสเ่ม็ดกาแฟ
ตอ้งทําความสะอาดภาชนะใส่เม็ดกาแฟ (1) ทุกวนัให้ปราศจากคราบไขมันของกาแฟ 
เน่ืองจากอาจส่งผลในทางลบตอ่รสชาติได ้
ผู้ผลิตขอแนะนําให้ ใช้สารทําความสะอาดภาชนะใส่เม็ดกาแฟ สําหรบัข้อมูลเพิ่มเตมิ
เกี่ยวกับสารทําความสะอาด โปรดไปท่ี www.diƫngswiss.ch

1. บดเม็ดกาแฟที่เหลือจากภาชนะใส่เม็ดกาแฟ

2. ฉีดสเปรย์ทําความสะอาดภาชนะใส่เม็ดกาแฟจากดา้นในและดา้นนอก

3. ทําความสะอาดภาชนะใส่เม็ดกาแฟจากดา้นในและดา้นนอกดว้ยผ้าและเช็ดให้แห้ง

การทําความสะอาดเครือ่งบด

• ผู้ผลิตขอแนะนําให้ ใช้สารทําความสะอาดเครือ่งบด GRINDZTM สําหรบัข้อมูลเพิ่ม
เตมิเกี่ยวกับส GRINDZTM โปรดไปท่ี www.diƫngswiss.ch

• ควรทําความสะอาดเครือ่งบดทุก 2-5 วนั

1. บดเม็ดกาแฟที่อยู่ ในเครือ่งบดจนกระท่ังเครือ่งบดอยู่ ในสถานะวา่งและไม่มีเม็ดกาแฟเหลือยู่ ใน
ภาชนะใส่เม็ดกาแฟอีก (1)

2. ใช้ตวัปรบัระดบัการบด (2) เพื่อปรบัระดบัการบดแบบหยาบท่ีเป็นไปได ้(ดบูท "การเช่ือมตอ่
เครือ่งบดและตัง้คา่ระดบัการบด")

3. เตมิสารทําความสะอาดเครือ่งบดลงในภาชนะใส่เม็ดกาแฟ 
โปรดอ่านข้อกําหนดปรมิาณของผู้ผลิตสารทําความสะอาดเครือ่งบดที่ ใช้งาน

4. วางภาชนะรบัไว้ ใตช่้องออก (7) เพื่อรวบรวมสารทําความสะอาดเครือ่งบด
5. กดปุ่มเปิด/ปิด (3) บนตาํแหน่งสวติช์ เพื่อเริม่ตน้บดสารทําความสะอาดเครือ่งบด

การบดสารทําความสะอาดเครือ่งบดจะสิน้สุด ทันทีทีเ่ครือ่งบดอยู่ ในสถานะวา่ง
6. ปิดสวติช์เครือ่งบด โดยกดปุ่มเปิด/ปิดบนตาํแหน่งสวติช์ 0 หากสารทําความสะอาดเครือ่งบดถูก

บดเสรจ็สมบูรณ์
7. เช็ดภาชนะใส่เม็ดกาแฟดว้ยผ้าที่ชุบน้ําหมาด
8. บดเม็ดกาแฟในปรมิาณที่เท่ากันกับสารทําความสะอาดเครือ่งบดก่อนหน้าน้ี เพื่อกําจัดอนุภาค

ทําความสะอาดท่ีตกคา้ง ปรบัระดบัการหมดตามตอ้งการขณะท่ีดาํเนินการบด
9. ทิง้สารทําความสะอาดเครือ่งบดและท่ีถูกบดแล้วและเม็ดกาแฟที่ถูกบดแล้วลงในถังขยะสํานักงาน

หรอืถังขยะบ้าน
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การแก้ ไขข้อผิดพลาด

ข้อผิดพลาด สาเหตุ การแก้ ไข

เครือ่งบดมีเสียง แต่
ไม่บด

• ช่องออกอุดตนั   ตัง้คา่ระดบัการบดเป็น "การบดแบบหยาบ" 
และเริม่ตน้กระบวนการบด เครือ่งบดไม่
ทํางาน ปรบัระดบัการบดเป็นระดบัการบด
ตามที่ตอ้งการในขณะท่ีเครือ่งทํางาน

  กดปุ่มเริม่ตน้ของเครือ่งบดหลายๆ ครัง้ เพื่อ
ปล่อยเศษอดุตนั

• ระดบัการบดละเอียด
เกินไป

  ตัง้คา่ระดบัการบดเป็น "การบดแบบหยาบ" 
และเริม่ตน้กระบวนการบด เครือ่งบดไม่
ทํางาน ปรบัระดบัการบดเป็นระดบัการบด
ตามที่ตอ้งการในขณะท่ีเครือ่งทํางาน หาก
ปัญหายังคงมีอยู ่ให้ตดิตอ่ตวัแทนจําหน่าย
ของคณุ (ด ู"การบํารงุรกัษาและบรกิาร")

• ส่ิงแปลกปลอมอยู่ ในการ
บด

  ทําความสะอาดเครือ่งบดตามท่ีอธิบายไว้ ใน
บท "การทําความสะอาด" และนําส่ิงแปลก
ปลอมออก หากไม่สามารถนําส่ิงแปลกปลอม
ออกได ้ให้ตดิตอ่ตวัแทนจําหน่ายของคณุ 
(ดบูท "การบํารงุรกัษาและบรกิาร")
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ข้อผิดพลาด สาเหตุ การแก้ ไข

เครือ่งบดไม่บดและ
ไม่มีเสียง

• ปลั๊กไม่ถูกเสียบใน
เตา้รบั

  เสียบปลั๊กเข้าในเตา้รบัที่ตดิตัง้ไวอ้ย่างเหมาะ
สม

• สวติช์ป้องกันกระแส
ไฟฟ้าเกินแบบใช้ความ
รอ้นถูกกระตุน้ให้ทํางาน

  ตรวจสอบวา่ปุ่มเริม่ตน้ของสวติช์ป้องกัน
กระแสไฟฟ้าเกินเดง้ออกมาหรอืไม่ 
หากจําเป็นให้กดอีกครัง้ หากสวติช์ป้องกัน
กระแสไฟฟ้าเกินเดง้ออกมาอีกครัง้ ให้
ตดิตอ่ตวัแทนจําหน่ายของคณุ (ด ู"การ
บํารงุรกัษาและบรกิาร")

• ฟิวส์ ไฟฟ้าไดถู้กกระตุน้
ให้ทํางาน

  ตรวจสอบฟิวส์ ไฟฟ้า 
ทําให้ฟิวส์ ไฟฟ้าอยู่ ในสถานภาพเริม่ตน้หรอื
เปลี่ยนอันใหม่ 
ตรวจสอบวา่มกีารเช่ือมตอ่กบัฟิวส์น้ีจากผู้ ใช้
งานคนอืน่หรอืไม่ หากจาํเป็นใหด้งึปลัก๊ออก 
หากฟิวส์ถูกระตน้ให้ทํางานอีกครัง้ ให้ตดิตอ่
ตวัแทนจําหน่ายของคณุ (ดบูท "การบํารงุ
รกัษาและบรกิาร")

เครือ่งบดทําการบด
ไม่ละเอียดพอ

• รางบดไม่ทํางาน   ให้ตดิตอ่ตวัแทนจําหน่ายของคณุ 
(ดบูท "การบํารงุรกัษาและบรกิาร")

• รางบดไม่อยู่ ในแนวท่ีถูก
ตอ้ง

  ให้ตดิตอ่ตวัแทนจําหน่ายของคณุ 
(ดบูท "การบํารงุรกัษาและบรกิาร")
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ข้อมูลทางเทคนิค

รุน่: KR 804 | K 804 LAB (SWEET) | 
K 804 LAB FILTER

แรงดนัไฟฟ้า / ความถี่: 100 V / 50 Hz
100 V / 60 Hz
120 V / 60 Hz
200–240 V / 50 Hz
200–240 V / 60 Hz

ประเภทการป้องกัน: IPX1
ระดบัการป้องกัน: I 
ฟิวส์: แบบสโลว ์16 A
ความเรว็ในสถานะวา่ง:

50 Hz: 1300 นาท-ี1

60 Hz: 1650 นาท-ี1

คา่ความดงัของเสียง:
สถานะวา่ง: 55 dB
ขณะบด: 75 dB

ประสิทธิภาพการบด: 450 ก./นาที*
เวลาในการบดสูงสุด: 45 วนิาทีขณะเปิดและ

180 วนิาทีขณะปิด 
ผลผลิตตอ่วนัสูงสุด: 48 กก. ตอ่หน่ึงวนัทํางาน (8 h)
การวดั (ก × ล × ส): 200 × 260 × 480 มม.
น้ําหนัก (สุทธิ): 22.5 กก.

ปรมิารณการเตมิสูงสุด: 0.5 กก.

*ขึน้อยู่กับเม็ดกาแฟและระดบัการบดท่ีเลือก
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การกําจัดทิง้

การกําจัดทิง้บรรจุภัณฑ์
กําจัดบรรจุภัณฑ์ทิง้ตามประเภท ให้กระดานแข็งและกล่องเป็นกระดาษท่ี ใช้แล้ว ฟอยล์
สําหรบัรวบรวมวสัดทุี่รี ไซเคลิ

การกําจัดทิง้เครือ่งบด
ห้ามทิง้อุปกรณ์ที่ ใช้แล้วลงในถังขยะสํานักงาน/ถังขยะบ้าน
หากคณุไม่ ใช้เครือ่งบดอีกตอ่ไป คณุในฐานะผู้บริโภคมีหน้าท่ีทางกฎหมายที่จะแยก
อุปกรณ์ที่ ไม่ ใช่แล้วออกจากถังขยะสํานักงาน/ถังขยะบ้าน เช่น จุดรวมขยะท่ีชุมชนหรอืเขต
หรอืของคณุ เพื่อรบัประกันวา่อุปกรณ์ที่ ใช้แล้วจะถูกรีไซเคลิอย่างมืออาชีพและป้องกันผล
กระทบเชิงลบตอ่ส่ิงแวดล้อม ดว้ยเหตน้ีุอุปกรณ์ ไฟฟ้าจึงมีการทําเครือ่งหมายดว้ยสัญลักษณ์
ที่อยู่ ใกล้เคยีง

การบํารงุรกัษาและบรกิาร
ตดิตอ่ฝ่ายบรกิารลูกคา้เมื่อตอ้งการการบํารงุรกัษาหรอืบรกิารสําหรบัผลิตภัณฑ์ Diƫng ของคณุ ฝ่าย
บรกิารลูกคา้จะตอบข้อสงสัยของคณุเก่ียวกับการซ่อมแซมและการบํารงุรกัษาผลิตภัณฑ์ของคณุ รวม
ทัง้ชิน้ส่วนอะไหล่
ดภูาพแยกชิน้ส่วนและข้อมูลเกี่ยวกับชิน้ส่วนอะไหล่ไดท้ี่:

 

www.diƫ  ngswiss.ch

   

www.diƫ  ngswiss.ch/retailers

ทมีงานใหค้าํปรกึษาของเรายนิดช่ีวยเหลอืคณุเม่ือมีขอ้สงสัยเกีย่วกบั ผลติภณัฑแ์ละอปุกรณ์เสรมิของเรา
โปรดระบุหมายเลขสินคา้และหมายเลขซีเรยีลตามป้ายระบุประเภทของเครือ่งบดเมื่อส่งคาํถามและคาํ
ส่ังซือ้ชิน้ส่วนทัง้หมด
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 Ditting Maschinen AG 
Managing Director: Philipp Baumberger, Jochen Christoph 

CH: VAT No.: CHE-102.510.347 MWST  
DE: VAT No.: DE293707477 

EC DECLARATION OF CONFORMITY  

The manufacturer: 
Ditting Maschinen AG 
Länggenstrasse 34 | CH-8184 Bachenbülach | Switzerland  
Tel:  +41 44 864 18 00 
Fax: +41 44 864 18 01 
 
Hereby declares that the below mentioned product: 
 
Product:   Device for food processing 
Machine model:  Coffee grinder 
Types of machine:  KR 804 / KF 804 / KR 804 Clover / KR 804 „Z“ / K 804 LAB 
 K 804 LAB Sweet / K 804 LAB Filter 
 
Following directives, regulations and standards have been applied: 
 
2006/42/EG  The provisions of the Machinery Directive 
2014/35/EU  The Low Voltage Directive 
2014/30/EU  The EU Electromagnetic Compatibility Directive (EMC) 
2011/65/EU   The RoHS Directive on the restriction of use of certain 
  hazardous substances in electrical and electronic equipment 
(EG) Nr. 1907/2006 The EU chemicals regulation (REACH – Regulation) 
2012/19/EU WEEE Regulation - Waste of Electrical and Electronic 

Equipment 
 
EN 60335-1:12+A11:14  Safety of electrical appliances for household, 
  general requirements 
EN 60335-2-64:00+A1:02  Safety of electrical appliances for household, 
  particular requirements for commercial use 
EN 60335-2-75:04+A1:05+  Safety of electrical appliances for household, 
A2:08+A11:06+A12:10  particular requirements for commercial 
  dispensing appliances and vending machines 
EN 62233:08  Measurement methods for electromagnetic fields 
EN 55014-1:06+A1:09+A2:11 Electromagnetic compatibility, Emission (EMC) 
EN 55014-2:15 Electromagnetic compatibility, Immunity (EMC) 
EN 61000-3-2:14 Electromagnetic compatibility, Emission (EMC) 
EN 61000-3-3:13  Electromagnetic compatibility, Emission (EMC) 
 
Supplements in Europe: 
Regulation 1935/2004  Requirements for materials and the objects with food comes into 
 contact  
Regulation 2011/10/EU  Requirements on plastic materials and articles intended to come 
 into contact with food 
Regulation 2023/2066 Regulation on good manufacturing practice for materials and 

articles intended to come into contact with food 
 
Documentation agent:   Metin Makinaci 
Address of the proxy documentation:  See the address of the manufacturer 
Done in Bachenbülach on:   11/01/2017 
Function of subscriber:   General Manager 
Signatory name:   Philipp Baumberger 
 

 
 
Signature 



Diƫ  ng Maschinen AG
Länggenstrasse 34

CH-8184 Bachenbülach
Switzerland

 +41 44 864 18 00 │  www.diƫ  ngswiss.ch
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